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(συνέχεια στήν έπόμενη σελίδα)
2

Oi πράξεις, οί τίτλοι τών όποίων έχουν τυπωθεί με ήμίμαυρα στοιχεία, άποτελοϋν πράξεις τρεχούσης διαχειρίσεως πού έχουν θεσπισθεί στό πλαί
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Οί τίτλοι όλων τών ύπολοίπων πράξεων έχουν τυπωθεί μέ μαϋρα στοιχεία καί έπισημαίνονται μέ άστερίσκο.
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II Πράξεις, γιά τήν Ισχύ τών όποιων δεν απαιτείται δημοσίευση

Επιτροπή
82/866/ΕΟΚ :

 'Απόφαση τής Επιτροπής τής 14ης Δεκεμβρίου 1982 σχετικά με τή διαδικασία έφαρμο
γής τοδ άρθρου 85 τής συνθήκης ΕΟΚ (IV/29.629 — Έλασματοποιημένα προϊόντα καί
κράματα ψευδαργύρου 40
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I

(Πράξεις.; γιά τήν ισχύ τών οποίων άπαιτεϊται δημοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3437/82 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
της 14ης Δεκεμβρίου 1982

περί τροποποιήσεως τοΰ κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ. 878/77 περί των τιμών συναλλάγματος πού
πρέπει νά εφαρμοσθούν στό γεωργικό τομέα

τερη άπό τό ποσό πού είναι άναγκαΐο γιά νά άποφευχθεϊ
μείωση σέ εθνικό νόμισμα στό Κράτος μέλος στό νόμι
σμα του οποίου είναι μεγαλύτερη ή ανατίμηση,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ,

"Εχοντας ύπόψη :

τη συνθήκη γιά τήν ϊδρυση της Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας, καί ιδίως τό άρθρο 43 ,

τήν πρόταση της Επιτροπής,

τή γνώμη τοΰ Εύρωπαϊκοϋ Κοινοβουλίου ('),

ApSpo 1

Εκτιμώντας :

Στό άρθρο 5 τού κανονισμού ( ΕΟΚ) άριθ. 878/77 , ή
παράγραφος 2 αντικαθίσταται ώς εξής :

« 2 . Σέ περίπτωση άνατίμησης μιας ή περισσότερων
γεωργικών τιμών συναλλάγματος, τά ποσά πού έχουν
καθοριστεί σέ ECU καί δέν συνδέονται μέ τόν καθο
ρισμό τιμών, μπορούν νά αύξηθοΰν κατά τή διαδικα
σία πού άναφέρεται στήν παράγραφο 1 .
3 . Όσον άφορα τά ποσά πού καθορίζουν τά
Κράτη μέλη έντός τών άνώτατων καί . κατώτατων
όρίων, ή αύξηση εφαρμόζεται στό άνώτατο καί στό
κατώτατο ποσό .

Όταν πρόκειται γιά τό άνώτατο όριο, ή αύξηση δέν
μπορεί νά είναι άνώτερη άπό τό ποσό πού είναι
άναγκαΐο γιά νά άποφευχθεϊ ενδεχόμενη μείωση σέ
εθνικό νόμισμα τών ποσών πού εφαρμόζονται πραγ
ματικά στό Κράτος μέλος στό όποιο είναι μεγαλύ
τερη ή επίπτωση τής άνατίμησης έπί τών ποσών
αύτών.

Όταν πρόκειται για τό κατώτατο όριο, έφαρμόζεται
ή παράγραφος 4 .
4 . Όσον άφορα τά ποσά πού δέν άναφέρονται
στήν παράγραφο 3 , ή αύξηση δέν μπορεί νά είναι
άνώτερη άπό τό ποσό πού είναι άναγκαΐο γιά νά
άποφευχθεϊ ενδεχόμενη μείωση σέ έθνικό νόμισμα
τών έν λόγω ποσών στό Κράτος μέλος στό νόμισμα
τού όποιου είναι μεγαλύτερη ή άνατίμηση ».

ότι οί έργασίες σχετικά μέ τήν πρόταση κανονισμού τού
Συμβουλίου γιά τίς τιμές συναλλάγματος πού πρέπει νά
έφαρμοσθούν στό γεωργικό τομέα, πού ύπέβαλε ή
Επιτροπή στίς 20 Φεβρουαρίου 1980, δέν έχουν άκόμα
ολοκληρωθεί · ότι όταν υιοθετήθηκαν οί προτάσεις γιά
τόν καθορισμό τών τιμών ορισμένων γεωργικών προϊό
ντων καί ορισμένων συναφών μέτρων, πού ύπέβαλε ή
Επιτροπή στίς 8 Φεβρουαρίου 1982 , ή τροποποίηση πού
άποτελεϊ τό άντικείμενο τοΰ παρόντος κανονισμού
άναβλήθηκε ·

ότι οί ισχύουσες διατάξεις τοΰ κανονισμού ( ΕΟΚ) άριθ .
878/77 ( 2 ), όπως τροποποιήθηκε τελευταία άπό τόν κανο
νισμό ( ΕΟΚ ) άριθ. 2792/82 ( 3 ), περί τής προσαρμογής
τών ποσών πού έχουν καθοριστεί σέ ECU καί δέν συνδέ
ονται μέ τόν καθορισμό τών τιμών, ιδίως στά πλαίσια
τής γεωργικής διαρθρωτικής πολιτικής, μετά άπό τροπο
ποίηση τών άντιπροσωπευτικών τιμών, προβλέπουν μόνο
προσαρμογή 2 %, άνεξάρτητα άπό τήν πραγματική
εξέλιξη τών άντιπροσωπευτικών τιμών ■ ότι είναι ,
έπομένως, σκόπιμο νά τροποποιηθεί σχετικά τό άρθρο 5
τοΰ έν λόγω κανονισμοΰ, πού θά ισχύει κατά τό μήνα
'Ιανουάριο τοΰ 1983 ·

ότι είναι άναγκαΐο νά καλύπτονται όλες οί περιπτώσεις
πού μπορεί νά προκύψουν · ότι είναι, συνεπώς, σκόπιμο
νά προβλεφθεί ότι ή αύξηση δέν μπορεί νά είναι μεγαλύ

ApSpo 2

O παρών κανονισμος αρχίζει νά ισχύει άπό τήν ήμέρα
τής δημοσίευσής του στήν Επίσημη Εφημερίδα τών
Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Έφαρμόζεται κατά τό μήνα ' Ιανουάριο τοΰ 1983 .

(') ΕΕ άριθ . C 97 της 21 . 4 . 1980 , σ . 1 και
ΕΕ άριθ . C 104 της 26 . 4 . 1982, σ . 25 .

( 2 ) ΕΕ άριθ . L 106 τής 29 . 4 . 1977 , σ . 27 .
( 3 ) ΕΕ άριθ . L 295 της 21 . 10 . 1982 , σ . 6 .
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O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
Κράτος μέλος.

Έγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 14 Δεκεμβρίου 1982 .

Για τό Συμβούλιο

Ό Πρόεδρος
N. A. KOFOED
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3438/82 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
τής 14ης Δεκεμβρίου 1982

περί τροποποιήσεως του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 652/79 περί των έπιπτώσεων τοΟ
εύρωπαϊκοΰ νομισματικού συστήματος στά πλαίσια της κοινής γεωργικής πολιτικής

ότι ή 'Επιτροπή πρότεινε στό Συμβούλιο τήν κωδικοποί
ηση του συνόλου τών γεωργονομισματικών ρυθμίσεων
καί, με αύτή τήν εύκαιρία, τήν οριστική εισαγωγή της
ECU στήν κοινή γεωργική πολιτική · ότι, άναμένοντας
νά συνεχισθούν οί εργασίες του Συμβουλίου έπί τών
προτάσεων αύτών, πρέπει, λόγω τοϋ έπείγοντος, νά
θεσπιστούν, μέ ίσχύ μέχρι τίς 31 'Ιανουαρίου 1983 , τά
άναγκαΐα μέτρα γιά τήν παράταση ισχύος τον) κανονι
σμού ( ΕΟΚ) άριθ. 652/79, ώστε νά άποφευχθοΰν οί
επιζήμιες έπιπτώσεις σέ περίπτωση έλλείψεως άποφά
σεως.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ,

"Εχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη γιά τήν ίδρυση της Εύρωπαϊκης Οικονομικής
Κοινότητας, καί ιδίως τά άρθρα 28, 43 καί 235 ,

τόν κανονισμό αριθ. 129 τοΰ Συμβουλίου περί της άξίας
της λογιστικής μονάδας καί τών έφαρμοζομένων τιμών
συναλλάγματος στά πλαίσια της κοινής γεωργικής πολι
τικής ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία άπό τόν κανονι
σμό ( ΕΟΚ ) άριθ . 2543/73 ( 2 ), καί ίδίως τό άρθρο 3 ,

τήν πρόταση της 'Επιτροπής ( 3 ),

τή γνώμη τοΰ Εύρωπαϊκοΰ Κοινοβουλίου ( 4 ), ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Εκτιμώντας :
Αρθρο 1ότι ό κανονισμός ( ΕΟΚ) αριθ. 652/79 ( 5 ), οπως τροποποι

ήθηκε τελευταία άπό τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ .
3605/81 ( 6 ), εισήγαγε, γιά μία περίοδο μέχρι τίς 31
Δεκεμβρίου 1982 , τό εύρωπαϊκό νομισματικό σύστημα
στήν κοινή γεωργική πολιτική ·

ότι ό κανονισμός ( ΕΟΚ) άριθ. 101 1 /80 ( 7 ), εγκαθίδρυσε,
μέ τροποποίηση τοΰ άρθρου 3 σημείο β τοΰ κανονισμού
( ΕΟΚ) άριθ . 652/79, νέο σύστημα όσον άφορα τίς άπαλ
λαγές πού λαμβάνονται ύπόψη γιά τόν ύπολογισμό τών
νομισματικών εξισωτικών ποσών ■ ότι δυνάμει τοΰ
άρθρου 5 δεύτερο εδάφιο τοΰ κανονισμοΰ ( ΕΟΚ ) άριθ.
652/79, τό σύστημα αύτό είναι έπίσης περιορισμένης
χρονικής ισχύος, μέχρι τίς 31 Δεκεμβρίου 1982·

Στό άρθρο 5 τοΰ Κανονισμοΰ ( ΕΟΚ) άριθ. 652/79, τό
δεύτερο έδάφιο άντικαθίσταται άπό τό άκόλουθο
κείμενο :

«'Εφαρμόζεται μέχρι τίς 31 'Ιανουαρίου 1983 .».

"Αρθρο 2

Ό παρών κανονισμός άρχίζει νά ισχύει τήν ήμέρα της
δημοσίευσής του στήν 'Επίσημη Εφημερίδα τών Εύρω
παϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρμόζεται άπό τήν 1η 'Ιανουαρίου 1983 .

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις 14 Δεκεμβρίου 1982 .

Για το Συμβούλιο

Ό Πρόεδρος
N. A. KOFOED

C ) ΕΕ αριθ . 106 ιής 30 . 10 . 1962 , σ. 2553/62 .
( 2 ) ΕΕ άριθ . L 263 της 19 . 9 . 1973 , σ . 1 .
( 3 ) ΕΕ άριθ . C 57 της 7 . 3 . 1980, σ . 11 καί

ΕΕ άριθ . C 302 της 19 . 11 . 1982 , σ . 4 .
( 4 ) ΕΕ άριθ . C 97 της 21 . 4 . 1980 , σ . 44 .
( 5 ) ΕΕ άριθ . L 84 τής 4 . 4 . 1979 , σ. 1 .
( 6 ) ΕΕ άριθ . L 362 της 17 . 12 . 1981 , σ . 2 .
O ΕΕ άριθ . L 108 της 26 . 4 . 1980 , σ . 3 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 3439/82 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
τής 14ης Δεκεμβρίου 1982

περί τροποποιήσεως τοΰ κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ. 974/71 περί όρισμένων μέτρων
συγκυριακής πολιτικής πού πρέπει νά ληφθούν στό γεωργικό τομέα σάν συνέπεια τής
προσωρινής διευρύνσεως τών περιθωρίων διακυμάνσεως τών νομισμάτων όρισμένων

Κρατών μελών

ότι o κανόνας αυτός αποδεικνύεται άπρόσφορος έφόσον
Κράτος μέλος πού είναι παραγωγός δέν εφαρμόζει τά
άρνητικά νομισματικά εξισωτικά ποσά,

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ,

"Εχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη γιά τήν ϊδρυση τής Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας, καί ίδίως τό άρθρο 43 ,

τήν πρόταση τής Επιτροπής,

τή γνώμη τοΰ Εύρωπαϊκοΰ Κοινοβουλίου ('),
ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Εκτιμώντας :
Αρθρο 1

Στήν παραγραφο 4 τοΰ άρθρου 2 τοΰ κανονισμοΰ ( ΕΟΚ)
άριθ . 974/71 προστίθεται τό άκόλουθο έδάφιο :

«Τό παρόν έδάφιο δέν έφαρμόζεται έφόσον Κράτος
μέλος πού είναι παραγωγός δέν έφαρμόζει άρνητικά
νομισματικά έξισωτικά ποσά.»

ότι οί έργασίες σχετικά μέ τήν πρόταση κανονισμού τοΰ
Συμβουλίου γιά τά νομισματικά έξισωτικά ποσά, πού
έπέβαλε ή 'Επιτροπή στίς 20 Φεβρουαρίου 1980 καί
τροποποίησε στίς 30 'Ιανουαρίου 1981 μετά άπό τήν
προσχώρηση τής Ελλάδας, δέν έχουν άκόμα ολοκλη
ρωθεί · ότι , έν άναμονή , πρέπει όμως νά προσαρμοστεί,
γιά μιά ορισμένη διάρκεια, ή ισχύουσα ρύθμιση στίς
σημερινές συνθήκες ■
ότι τό άρθρο 2 παράγραφος 4 τοΰ κανονισμοΰ ( ΕΟΚ )
άριθ . 974/71 ( 2 ), όπως τροποποιήθηκε τελευταία άπό τόν
κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ. 987/79 ( 3 ), προβλέπει ότι τό
νομισματικό έξισωτικό ποσό πού θά έφαρμοστει στόν
τομέα τοΰ οϊνου άπό τά Κράτη μέλη μέ ύποτιμημένο
νόμισμα είναι έκεΐνο τοΰ έν λόγω Κράτους μέλους γιά
τό άναφερόμενο οινο, μειωμένο κατά τό πιό χαμηλό
νομισματικό έξισωτικό ποσό Κράτους μέλους μέ ύποτι
μημένο νόμισμα γιά τόν 'ίδιο οίνο ·

Αρθρο 2

O παρών κανονισμός άρχίζει νά ισχύει άπό τήν ήμέρα
τής δημοσίευσής του στήν 'Επίσημη 'Εφημερίδα τών
Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Έφαρμόζεται κατά τόν μήνα Ιανουάριο τοΰ 1983 .

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ίσχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος.

Έγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 14 Δεκεμβρίου 1982 .

Για τό Συμβούλιο
Ό Πρόεδρος

N. A. KOFOED

C ) ΕΕ άριθ . C 234 της 15 . 9 . 1981 , σ . 90 .
( 2 ) ΕΕ άριθ . L 106 της 12 . 5 . 1971 , σ . 1 .
( 3 ) ΕΕ άριθ . L 123 της 19 . 5 . 1979, σ. 9 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 3440/82 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
τής 21ης Δεκεμβρίου 1982

περί τοΰ καθεστώτος έξαγωγής όρισμένων άπορριμμάτων καί θραυσμάτων μη σιδηρούχων
μετάλλων

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Αρθρο 1

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ,

Έχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη γιά τήν ϊδρυση τής Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ . 2603/69 τοϋ Συμβουλίου τής
20ής Δεκεμβρίου 1969 περί θεσπίσεως κοινοϋ καθε
στώτος εξαγωγών ('), καί ιδίως τό άρθρο 7,

τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ . 1023/70 του Συμβουλίου τής
25ης Μαΐου 1970 περί θεσπίσεως κοινής διαδικασίας
διαχειρίσεως τών ποσοστώσεων ( 2 ), καί ιδίως τό άρθρο 2 ,

τήν πρόταση τής 'Επιτροπής,

'Εκτιμώντας :

1 . Κατα τήν περίοδο άπό τήν 1η 'Ιανουαρίου μέχρι τίς
31 Δεκεμβρίου 1983 , γιά τίς κοινοτικές έξαγωγές άπορ
ριμμάτων καί θραυσμάτων άργιλίου τής διακρίσεως
76.01 B τοϋ Κοινοϋ Δασμολογίου καί άπορριμμάτων καί
θραυσμάτων μολύβδου τής διακρίσεως 78.01 B τοϋ
Κοινοϋ Δασμολογίου, άπαιτεΐται προσκόμιση άδειας
έξαγωγής, πού πρέπει νά χορηγείται άπό τίς άρμόδιες
άρχές τών Κρατών μελών. Ή άδεια αυτή χορηγείται
δωρεάν γιά όλες τίς ζητούμενες ποσότητες μέ τήν έπιφύ
λαξη τών κατωτέρω διατάξεων.

2 . Ή άδεια έξαγωγής χορηγείται έντός άνωτάτης
προθεσμίας δεκαπέντε έργασίμων ήμερών άπό τής κατα
θέσεως τής αιτήσεως, κατόπιν προσκομίσεως άπό τόν
αίτοϋντα συμβάσεως πωλήσεως γιά τό σύνολο τών
ζητουμένων ποοσοτήτων.

Ή άδεια ισχύει γιά διάστημα δύο μηνών.

3 . Κάθε Κράτος μέλος άνακοινώνει στήν 'Επιτροπή
κατά τή διάρκεια τοϋ πρώτου δεκαπενθημέρου κάθε
μήνα :
α) τίς ποσότητες σέ τόνους καί τίς τιμές τών προϊόντων

γιά τά όποια έχουν εκδοθεί άδειες έξαγωγής κατά τή
διάρκεια τοϋ προηγούμενου μήνα ·

β ) τίς ποσότητες σέ τόνους τών προϊόντων τά όποια
έχουν έξαχθεΐ κατά τή διάρκεια τοϋ μήνα πού προη
γείται έκείνου πού άναφέρεται στό σημείο α) ·

γ ) τίς ποσότητες σέ τόνους τών προϊόντων τών όποιων ή
έπιτραπείσα ή πραγματοποιηθείσα έξαγωγή έντάσσε
ται στά πλαίσια εργασιών τελειοποιήσεως πρός
έπανεξαγωγή ή έπανεισαγωγή ·

δ ) τίς τρίτες χώρες προορισμού .

Ή 'Επιτροπή ένημερώνει σχετικά τά Κράτη μέλη .

"Άρθρο 2

Γιά τό έτος 1983 , Θεσπίζονται οί άκόλουθες κοινοτικές
ποσοστώσεις κατά τήν έξαγωγή :

ότι, σύμφωνα μέ τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) αριθ. 3568/81 ( 3 ),
γιά τίς έξαγωγές άπορριμμάτων καί θραυσμάτων άργι
λίου καί μόλυβδου, άπαιτεΐται γιά τό 1982 μία προηγού
μενη άδεια έξαγωγής, ή όποία πρέπει νά έκδίδεται άπό
τίς άρμόδιες άρχές τών Κρατών μελών σύμφωνα μέ τίς
καθοριζόμενες διατυπώσεις · ότι τό καθεστώς αύτό
παύει νά ισχύει στίς 31 Δεκεμβρίου 1982·

ότι, προκειμένου νά άποφευχθοϋν δυσχέρειες έφοδια
σμοϋ όσον άφορα τίς τέφρες καί τά ύπολείμματα χαλκοϋ
καθώς καί τά άπορρίμματα καί θραύσματα χαλκοϋ,
καθορίστηκαν κοινοτικές ποσοστώσεις κατά τήν
έξαγωγή μέ τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ . 3568/81 · ότι οί
ποσοστώσεις αύτές ισχύουν μέχρι τίς 31 Δεκεμβρίου
1982·

ότι άποδεικνύεται άπαραίτητο νά διατηρηθεί γιά τό 1983
τό καθεστώς άδειών έξαγωγής όσον άφορα τά προϊόντα
άργιλίου καί μολύβδου καί οί ποσοστώσεις πού ισχύουν
γιά τά προϊόντα χαλκοϋ ·

ότι ζητήθηκε ή γνώμη τής έπιτροπής πού έχει συσταθεί
βάσει τοϋ κανονισμού ( ΕΟΚ) άριθ . 2603/69 ·

ότι πρέπει νά καθορισθεί τό κριτήριο κατανομής τών έν
λόγω ποσοστώσεων ·

ότι οί διατάξεις πού άφοροϋν τόν έλεγχο τής ένδοκοινο
τικής διαμετακομίσεως, πού περιλαμβάνονται στόν
κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ . 223/77 τής 'Επιτροπής τής 22ας
Δεκεμβρίου 1976 περί τών διατάξεων έφαρμογής καί τών
μέτρων άπλοποιήσεως τοϋ καθεστώτος κοινοτικής διαμε
τακομίσεως ( 4 ), έφαρμόζονται μόνο έφ' όσον τά μέτρα
έπιβολής τών περιορισμών έξαγωγής προβλέπουν τήν
έφαρμογή τών διατάξεων αύτών,

(σέ τόνους)

Κλάση
του Κοινού

Δασμολογίου
Περιγραφή εμπορευμάτων Ποσότητες

ex 26.03 Τέφραι και ύπολείμματα χαλ
κού και των κραματων του 22 300

ex 74.01 Δ 'Απορρίμματα καί θραύσματα
χαλκού καί των κραμάτων του 32 700

(') ΕΕ άριθ . L 324 της 27 . 12 . 1969, σ. 25 .
( 2 ) ΕΕ άριθ . L 124 τής 8 . 6 . 1970, σ . 1 .
( 3 ) ΕΕ άριθ . L 357 τής 12 . 12 . 1981 , σ . 7 .
C ) ΕΕ άριθ . L 38 τής 9 . 2 . 1977 , σ . 20 .
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Άρθρο 3

Οί ποσοστώσεις πού καθορίζονται στό άρθρο 2 κατανέ
μονται σύμφωνα μέ τίς ύπολογιζόμενες άνάγκες .

πρός καταναλωση στο τελωνειακό έδαφος τής Κοινό
τητας, καταλογίζονται στό μερίδιο τού Κράτους μέλους
εξαγωγής. Έν τούτοις, είναι δυνατό νά προβλεφθούν
παρεκκλίσεις, κατά περίπτωση , κατόπιν γνώμης τής
έπιτροπής διαχειρίσεως πού έχει συσταθεί βάσει τοΰ
κανονισμοΰ ( ΕΟΚ ) άριθ. 1023 /70 .Άρθρο 4

Αρθρο 5

O κανονισμός ( ΕΟΚ ) αριθ. 223 /77 έφαρμόζεται γιά τήν
κυκλοφορία τών προϊόντων, πού αναφέρονται στό άρθρο
2, στό εσωτερικό τής Κοινότητας.

Αρθρο 6

Οί εξαγωγές έκτος Κοινότητας τών προϊοντων τοΰ
άρθρου 2 πού παρήχθησαν κατ' έφαρμογή τοΰ καθεστώ
τος τελειοποιήσεως πρός έπανεξαγωγή , κατά τήν έννοια
τής οδηγίας 69/73/ΕΟΚ τοΰ Συμβουλίου τής 4ης
Μαρτίου 1969 περί τής έναρμονίσεως τών νομοθετικών,
κανονιστικών καί διοικητικών διατάξεων πού άφοροΰν
τό καθεστώς τής τελοιοποιήσεως πρός έπανεξαγωγή ('),
καταλογίζονται στό μερίδιο τοΰ Κράτους μέλους
έξαγωγής. Έν τούτοις, είναι δυνατό νά προβλεφθοΰν
παρεκκλίσεις κατά περίπτωση, κατόπιν γνώμης τής
Έπιτροπής Διαχειρίσεως πού έχει συσταθεί βάσει τοΰ
κανονισμού ( ΕΟΚ) άριθ. 1023/70 .

Οί προσωρινές έξαγωγές προϊόντων γιά έπεξεργασία,
μεταποίηση ή έπισκευή σέ τρίτη χώρα, κατά τήν έννοια
τής όδηγίας 76/ 1 19/ΕΟΚ τοΰ Συμβουλίου τής 18ης
Δεκεμβρίου 1975 περί τής έναρμονίσεως τών νομοθε
τικών, κανονιστικών καί διοικητικών διατάξεων πού
άφοροΰν τό καθεστώς τελειοποιήσεως πρός έπανεισα
γωγή ( 2 ), προϊόντων πού προορίζονται γιά έπανεισαγωγή

Τό Συμβούλιο καθορίζει σέ εύθετο χρόνο, καί σέ κάθε
περίπτωση πριν άπό τίς 31 Δεκεμβρίου 1983 , τά μέτρα τά
όποια πρέπει νά ληφθοΰν γιά τήν έξαγωγή τών προϊ
όντων τών άρθρων 1 καί 2 μετά τή λήξη τοΰ παρόντος
κανονισμού .

Αρθρο 7

O παρών κανονισμός άρχίζει νά ισχύει τήν 1η 'Ιανουα
ρίου 1983 .

Έφαρμόζεται μέχρι τίς 31 Δεκεμβρίου 1983 .

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος.

Έγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 21 Δεκεμβρίου 1982 .
Γιά το Συμβούλιο

Ό Πρόεδρος
O. MØLLER

C ) ΕΕ αριθ . L 58 τής 30 .
( 2 ) ΕΕ άριθ . L 24 τής 30 .

8 . 3 . 1969 , σ . 1 .
1 . 1976 , σ . 58 .



23 . 12 . 82 Επίσημη Εφημερίδα τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Άριθ. L 362/7

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 3441/82 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
τής 22ας Δεκεμβρίου 1982

περί καθορισμοΰ τών είσφορών κατά τήν εισαγωγή οί όποιες έφαρμόζονται στά σιτηρά, στά
άλευρα καί στά πλιγοόρια καί σιμιγδάλια σίτου ή σικάλεως

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

"Εχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη γιά τήν ίδρυση τής Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ. 2727/75 τοϋ Συμβουλίου τής
29ης 'Οκτωβρίου 1975 περί κοινής όργανώσεως άγοράς
στόν τομέα τών σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία άπό τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 1451 /82 ( 2), καί
ιδίως τό άρθρο 13 παράγραφος 5 ,

τόν κανονισμό άριθ. 129 τοϋ Συμβουλίου περί τής άξιας
τής λογιστικής μονάδας καί τών τιμών συναλλάγματος
πού πρέπει νά έφαρμοσθοϋν στό πλαίσιο τής κοινής
γεωργικής πολιτικής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
άπό τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ. 2543/73 (4), καί ιδίως τό
άρθρο 3 ,

τή γνώμη τής Νομισματικής 'Επιτροπής,

συντελεστή μετατροπής πού βασίζεται στήν κεντρική
τους τιμή,

— γιά άλλα νομίσματα, σέ τιμή μετατροπής πού βασίζε
ται στόν άριθμητικό μέσο τών συναλλαγματικών
ισοτιμιών όψεως καθενός άπό αύτά τά νομίσματα,
όπως αύτή διαπιστώθηκε κατά τή διάρκεια μιας όρι
σμένης περιόδου σέ σχέση μέ τά νομίσματα της Κοι
νότητος τά όποια άναφέρονται στήν προηγούμενη
περίπτωση ·

οί τιμές αύτές συναλλάγματος είναι έκεινες πού διαπι
στώθηκαν τήν 21η Δεκεμβρίου 1982 ·

ότι ή έφαρμογή τών λεπτομερειών πού άναφέρονται
στόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ. 21 18/82 στίς τιμές προσφο
ράς καί στίς τιμές αύτής τής ημέρας, τών όποιων έλαβε
γνώση ή 'Επιτροπή , οδηγεί στήν τροποποίηση τών είσφο
ρών πού ισχύουν έπί τοϋ παρόντος, σύμφωνα μέ τό
παράρτημα τοϋ παρόντος κανονισμοΰ,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :Εκτιμώντας :

Αρθρο 1

Οι εισφορες προς είσπραξη κατά τήν εισαγωγή τών προϊ
όντων πού άναφέρονται στό άρθρο 1 ύπό α, β , καί γ τοϋ
κανονισμοΰ ( ΕΟΚ) άριθ. 2727/75 καθορίζονται στό
παράρτημα.

ότι οί εισφορές πού έφαρμοζονται κατά τήν εισαγωγή
τών σιτηρών, τών άλεύρων σίτου καί σικάλεως καί τών
πλιγουριών καί σιμιγδαλιών σίτου έχουν καθορισθεί
άπό τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ. 21 18/82 (5 ) καί όλους
τούς μεταγενέστερους κανονισμούς πού τόν έχουν τρο
ποποιήσει ·

ότι γιά νά καταστεί δυνατόν νά λειτουργήσει κανονικά
τό καθεστώς τών έπιστροφών, ό ύπολογισμός τους πρέ
πει νά βασίζεται στά έξής :
— γιά νομίσματα τά όποια διατηρούν μεταξύ τους σχέ

ση μέγιστου στιγμιαίου άνοίγματος όψεως 2,25 %, σέ

Αρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει νά ισχύει στίς 23 Δεκεμ
βρίου 1982 .

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος.

"Εγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 22 Δεκεμβρίου 1982 .
Γίά τήν 'Επιτροπή

Poul DALSAGER

Μέλος τής Επιτροπής

( · ) ΕΕ άριθ . L 281 τής 1 . 11 . 1975 , σ. 1 .
( 2) ΕΕ άριθ . L 164 τής 14 . 6 . 1982 , σ. 1 .
( 3 ) ΕΕ άριθ . 106 τής 30 . 10 . 1962 , σ. 2553/62 .
(4 ) ΕΕ άριθ . L 263 τής 19 . 9 . 1973 , σ. 1 .
( 5 ) ΕΕ άριθ . L 223 τής 31 . 7 . 1982 , σ. 44.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

τοϋ κανονισμοΰ τής Επιτροπής τής 22ας Δεκεμβρίου 1982 περι καθυρισμοδ τών εισφορών κατά τήν είσα
γωγή oi όποιες έφαρμόζονται στά σιτηρά, στά άλευρα καί στά πλιγούρια καί σιμιγδάλια σίτου ή

σικάλεως

(ECU/τόνο)

Κλάση
τοΟ ΚοινοΟ Περιγραφή έμπορευμάτων Εισφορές

Δασμολογίου

10.01 B I Σίτος μαλακός καί σμιγός 111,66
10.01 B II Σίτος σκληρός 149,70 (') ( 5)
10.02 Σίκαλις 105,69 (6)
10.03 Κριθή 107,28
10.04 Βρώμη 93,64
10.05 B 'Αραβόσιτος άλλος έκτός άπό άραβό

σιτο ύβρίδιο πού προορίζεται γιά
σπορά 109,82 (2) ( 3 )

10.07 A Φαγόπυρο τό έδώδιμο 0
10.07 B Κέγχρος 36,33 (4)
10.07 Γ Σόργον 102,95 (4)
10.07 Δ Λοιπά δημητριακά 0 ( 5 )
11.01 A "Αλευρα σίτου ή σμιγοϋ 170,38
11.01 B "Αλευρα σικάλεως 162,04
11.02 Αία) Πλιγούρια καί σιμιγδάλια σίτου

σκληροϋ 245,35
1 1.02 A I β) Πλιγούρια καί σιμιγδάλια σίτου

μαλακοϋ 183,60

(') Γιά τόν σκληρό σίτο, καταγωγής Μαρόκου καί μεταφερόμενο άπευθείας
άπό τή χώρα αύτη στήν Κοινότητα, ή εισφορά αύτή μειοϋται κατά 0,60
ECU άνά τόνο.

(2) Συμφωνά με τον κανονισμο ( ΕΟΚ) αριθ. 435/80 οι εισφορές δέν έφαρμό
ζονται στά προϊόντα καταγωγής τών κρατών τής 'Αφρικής, τής Καραϊβι
κής καί τοϋ Είρηνικοϋ ή τών ύπερποντίων χωρών καί έδαφών καί εισα
γόμενα στά γαλλικά ύπερπόντια διαμερίσματα.

(3) Γιά τόν άραβόσιτο καταγωγής ACP ή ΡΤΟΜ ή εισφορά κατά τήν είσαγω
γή στήν Κοινότητα μειώνεται κατά 1,81 ECU άνά τόνο .

(4) Γιά τόν κέγχρο καί τό σόργο καταγωγής ACP ή ΡΤΟΜ ή εισφορά κατά
τήν εισαγωγή στήν Κοινότητα μειώνεται κατά 50 %.

(5) Γιά τόν σκληρό σίτο καί τόν κέγχρο τόν μακρό, πού παράγονται στήν
Τουρκία καί μεταφέρονται απευθείας άπό τή χώρα αύτή στήν Κοινό
τητα, ή εισφορά μειώνεται κατά 0,60 ECU άνά τόνο.

(6) Ή εισφορά πού εισπράττεται κατά τήν είσαγωγή άπευθείας άπό τήν
χώρα αύτή στήν Κοινότητα καθορίζεται άπό τούς κανονισμούς ( ΕΟΚ)
άριθ. 1180/77 τοϋ Συμβουλίου καί ( ΕΟΚ) άριθ. 2622/71 τής 'Επιτροπής.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 3442/82 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
τής 22ας Δεκεμβρίου 1982

περί καθορισμοϋ των πριμοδοτήσεων πού προσθέτονται στίς εισφορές κατά τήν εισαγωγή
γιά τά σιτηρά, τά άλευρα καί τή βύνη

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη γιά τήν ϊδρυση της Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 2727/75 τοϋ Συμβουλίου της
29ης 'Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως άγοράς
στόν τομέα τών σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία άπό τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 1451 /82 (2), καί
ιδίως τό άρθρο 15 παράγραφος 6,

τόν κανονισμό άριθ. 129 τοϋ Συμβουλίου περί της άξίας
τής λογιστικής μονάδας καί τών τιμών συναλλάγματος
πού πρέπει νά έφαρμοσθοϋν στό πλαίσιο τής κοινής
γεωργικής πολιτικής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
άπό τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 2543/73 ( 4), καί ιδίως τό
άρθρο 3 ,

τή γνώμη τής Νομισματικής Επιτροπής,

σε συντελεστή μετατροπής πού βασίζεται στήν
κεντρική τους τιμή ,

— γιά άλλα νομίσματα, σέ τιμή μετατροπής πού βασίζε
ται στόν άριθμητικό μέσο τών συναλλαγματικών
ισοτιμιών όψεως καθενός άπό αύτά τά νομίσματα,
όπως αύτή διαπιστώθηκε κατά τή διάρκεια μιας
όρισμένης περιόδου σέ σχέση μέ τά νομίσματα τής
Κοινότητος τά όποια άναφέρονται στήν προηγού
μενη περίπτωση ·

οί τιμές αύτές συναλλάγματος είναι έκεΐνες πού διαπι
στώθηκαν τήν 21η Δεκεμβρίου 1982 ■

ότι σέ συνάρτηση μέ τίς τιμές cif καί τίς τιμές cif άγοράς
τής ήμέρας αύτής, οί πριμοδοτήσεις, πού προσθέτονται
στίς εισφορές πού ισχύουν έπί τοϋ παρόντος, τροποποι
ούνται σύμφωνα μέ τό παράρτημα τοϋ παρόντος κανονι
σμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

'Εκτιμώντας : ApSpo 1

Οι πριμοδοτήσεις πού προσθέτονται στίς εισφορές πού
καθορίζονται έκ τών προτέρων γιά τίς εισαγωγές τών
σιτηρών καί τής βύνης, οί όποιες άναφέρονται στό
άρθρο 15 τοϋ κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ. 2727/75, καθορί
ζονται σύμφωνα μέ τό παράρτημα.

ότι οί πριμοδοτήσεις πού προσθέτονται στίς εισφορες
γιά τά σιτηρά καί τή βύνη έχουν καθορισθεί άπό τόν
κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ. 2119/82 ( 5) καί όλους τούς μετα
γενέστερους κανονισμούς πού τόν έχουν τροποποιήσει ■

ότι γιά νά καταστεί δυνατόν νά λειτουργήσει κανονικά
τό καθεστώς τών έπιστροφών, ό ύπολογισμός τους
πρέπει νά βασίζεται στά έξής :
— γιά νομίσματα τά όποια διατηρούν μεταξύ τους

σχέση μέγιστου στιγμιαίου άνοίγματος όψεως 2,25 %,

ApSpo 2

O πάρων κανονισμος άρχιζει νά ισχύει στίς 23 Δεκεμ
βρίου 1982 .

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος.

"Εγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 22 Δεκεμβρίου 1982 .

Γιά τήν 'Επιτροπή
Poul DALSAGER

Μέλος τής 'Επιτροπής

(') ΕΕ άριθ . L 281 τής 1 . 11 . 1975 , σ . 1 .
( 2) ΕΕ άριθ . L 164 τής 14 . 6 . 1982 , σ . 1 .
( 3) ΕΕ άριθ . 106 τής 30. 10 . 1962 , σ. 2553/62 .
(4) ΕΕ άριθ . L 263 τής 19 . 9 . 1973 , σ . 1 .
( 5 ) ΕΕ άριθ . L 223 τής 31 . 7 . 1982 , σ. 47 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

τοΰ κανονισμοϋ τής Επιτροπής τής 22ας Δεκεμβρίου 1982 περι καθορισμοί) τών πριμοδοτήσεων πού προ
σθέτονται στις εισφορές κατά την εισαγωγή γιά τά σιτηρά, τά άλευρα καί τή βύνη

A. Σιτηρά και άλευρα

(ECU/τόνο)

Κλάση
τοϋ Κοινοί)

Δασμολογίου
Περιγραφή έμπορευμάτων

Τρέχων

12

1η προθεσμία

1

2α προθεσμία

2

3η προθεσμία

3

10.01 Bí Σίτος μαλακός καί σμιγός 0 0 0 0

10.01 B II Σίτος σκληρός 0 0 0 0

10.02 Σίκαλη 0 0 0 0

10.03 Κριθή 0 0 0 0

10.04 Βρώμη 0 0 0 0

10.05 B 'Αραβόσιτος, άλλος έκτός άπό τόν άραβόσιτο ύβρί
διο, πού προορίζεται γιά σπορά 0 0 0 0

10.07 A Φαγόπυρο τό έδώδιμο 0 0 0 0

10.07 B Κέγχρος 0 0 0 10,35
10.07 Γ Σόργον 0 0 0 0

10.07 Δ Λοιπά 0 0 0 0

11.01 A "Αλευρα σίτου ή σμιγοϋ 0 0 0 0

B. Βύνη

(ECU/τόνο)

Κλάση
τοϋ ΚοινοΟ

Δασμολογίου
Περιγραφή έμπορευμάτων

Τρέχων

12

1η προθεσμία

1

2α προθεσμία

2

3η προθεσμία

3

4η προθεσμία

4

11.07 A I (α) Βύνη σίτου, μη φρυγανισμένη, πού παρουσιάζε
ται μέ μορφή άλεύρου 0 0 0 0 0

11.07 A I (β ) Βύνη σίτου, μή φρυγανισμένη, πού παρουσιάζε
ται μέ άλλη μορφή έκτός άλεύρου 0 0 0 0 0

11.07 A 11 ( α ) Βύνη άλλη έκτός σίτου, μή φρυγανισμένη, πού
παρουσιάζεται μέ άλλη μορφή έκτός άλεύρου 0 0 0 0 0

1 1.07 A II (β ) Βύνη σίτου, μή φρυγανισμένη, μέ άλλη μορφή
έκτός άλεύρου 0 0 0 0 0

11.07 B Βύνη φρυγανισμένη 0 0 0 0 0
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 3443/82 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
τής 22ας Δεκεμβρίου 1982

περί καθορισμοδ τών εισφορών κατά την εισαγωγή οί όποιες έφαρμόζονται στην δρυζα καί
στα θραύσματα της

ράς και στις τιμές αύτής της ήμέρας, των όποιων έλαβε
γνώση ή 'Επιτροπή, όδηγεϊ στήν τροποποίηση τών εισφο
ρών πού ισχύουν έπί τού παρόντος σύμφωνα μέ τό
παράρτημα τοϋ παρόντος κανονισμοΟ,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη γιά τήν ίδρυση της Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 1418/76 τοϋ Συμβουλίου της
21ης 'Ιουνίου 1976 περί κοινής όργανώσεως άγοράς τής
όρυζας ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία άπό τήν πρά
ξη προσχωρήσεως τής 'Ελλάδας (2), καί ιδίως τό άρθρο 1 1
παράγραφος 2,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Αρθρο 1

Εκτιμώντας : Οί πρός είσπραξη εισφορές κατά τήν εισαγωγή τών προϊ
όντων πού άναφέρονται στό άρθρο 1 παράγραφος 1 ύπό
α καί β τοϋ κανονισμού ( ΕΟΚ) άριθ. 1418/76 καθορίζο
νται στό παράρτημα.

ότι οί εισφορές πού έφαρμόζονται κατά τήν εισαγωγή
τής όρυζας καί τών θραυσμάτων της έχουν καθορισθεί
άπό τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ. 2371 /82 (3 ), όπως τροπο
ποιήθηκε τελευταία άπό τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ.
3365/82 (4) ·

ότι ή έφαρμογή τών λεπτομερειών πού άναφέρονται
στόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ. 2371 /82 στίς τιμές προσφο

Αρθρο 2

O παρών κανονισμός άρχίζει νά ισχύει στίς 23 Δεκεμ
βρίου 1982.

O πάρων κανονισμος είναι δεσμευτικός ως προς ολα τα μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος.

"Εγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 22 Δεκεμβρίου 1982 .

Γιά τήν Επιτροπή
Poul DALSAGER

Μέλος τής Επιτροπής

(') ΕΕ άριθ. L 166 τής 25 . 6 . 1976, σ. 1 .
( 2 ) ΕΕ άριθ. L 291 της 19. 11 . 1979 , σ. 17 .
( 3) ΕΕ άριθ . L 255 τής 1 . 9 . 1982, σ. 5 .
(4) ΕΕ άριθ . L 354 τής 16 . 12 . 1982 , σ. 5 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

τοϋ κανονισμοί τής Επιτροπής τής 22ας Δεκεμβρίου 1982 περι καθορισμοδ τών εισφορών κατά την είσα
γωγή οί όποιες έφαρμόζονται στην δρυζα και στά θραύσματά της

ECU/τόνο)

Κλάση
τοϋ ΚοινοΟ

Δασμολογίου
Περιγραφή έμπορευμάτων Τρίτες

χώρες ( 3 )
ACP ή ΡΤΟΜ

ΟΡΗ3 )

ex 10 06 Όρυζα :

B. "Αλλη :
I. Μετά τού φλοιού ή άποφλοιωμένη :

α) Μετά τού φλοιού :
1 , είς κόκκους στρογγύλους 139,44 66,12

2 . είς κόκκους μακρούς 171,74 82,27

6 ) 'Αποφλοιωμένη :
1 , είς κόκκους στρογγύλους 174,30 83,55

2 , είς κόκκους μακρούς 214,67 103,73

11 . Ήμιλελευκασμένη ή λελευκασμένη :
α) Όρυζα ήμιλελευκασμένη :

1 , είς κόκκους στρογγύλους 271,01 123,58

2, είς κόκκους μακρούς 412,75 194,49

6) Όρυζα λελευκασμένη :
1 , είς κόκκους στρογγύλους 288,63 131,96

2 , είς κόκκους μακρούς 442,47 208,88

111 . Είς θραύσματα 77,92 35,96

(') Ύπό τήν επιφύλαξη τής εφαρμογής των διαταςεων τοϋ άρθρου 10 τοϋ κανονισμού ( ΕΟΚ) αριθ. 435/80.
(2 ) Σύμφωνα μέ τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ. 435/80, οί εισφορές δέν έφαρμόζονται στά προϊόντα καταγω

γής κρατών τής 'Αφρικής, τής Καραϊβικής και τοϋ Ειρηνικού ή ύπερποντίων χωρών καί κτήσεων καί
πού εισάγονται στά γαλλικά ύπερπόντια διαμερίσματα .

( 3) Ή είσφορά κατά τήν εισαγωγή τής όρυζας στό ύπερπόντιο διαμέρισμα τής Réunion καθορίζεται στό
άρθρο 11α τοϋ κανονισμού ( ΕΟΚ) άριθ. 1418/76 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 3444/82 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
τής 22ας Δεκεμβρίου 1982

περί καθορισμοΰ τών πριμοδοτήσεων οί όποιες προσθέτονται στίς είσφορές κατά τήν
είσαγωγή τής όρυζας καί τών θραυσμάτων της

προσθέτονται στίς εισφορές πού ισχύουν έπί τοΟ παρό
ντος τροποποιούνται σύμφωνα μέ τό παράρτημα τού
παρόντος κανονισμοί),

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ,

Έχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη γιά τήν ίδρυση τής Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ. 1418/76 τού Συμβουλίου τής
21ης 'Ιουνίου 1976 περί κοινής όργανώσεως άγοράς τής
όρυζας ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία άπό τήν πρά
ξη προσχωρήσεως τής Ελλάδας ( 2), καί ιδίως τό άρθρο 13
παράγραφος 6,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Εκτιμώντας :

Αρθρο 1

Οί πριμοδοτήσεις, πού προσθέτονται στίς προκαθοριζό
μενες είσφορές γιά τίς εισαγωγές τής όρυζας καί τών
θραυσμάτων της, καθορίζονται στό παράρτημα.ότι οί πριμοδοτήσεις οί όποιες προσθέτονται στίς είσφο

ρές γιά τήν όρυζα καί τά θραύσματά της έχουν καθορι
σθεί άπό τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ. 2372/82 (3 ), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία άπό τόν κανονισμό ( ΕΟΚ)
άριθ. 3366/82 (4) ·

ότι σέ συνάρτηση μέ τίς τιμές cif καί τίς τιμές cif άγοράς
ύπό προθεσμία τής ήμέρας αύτής, οί πριμοδοτήσεις πού

Αρθρο 2

O πάρων κανονισμός άρχίζει νά ισχύει στίς 23 Δεκεμ
βρίου 1982 .

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος.

"Εγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 22 Δεκεμβρίου 1982 .

Γιά τήν Επιτροπή
Poul DALSAGER

Μέλος της 'Επιτροπής

(') ΕΕ άριθ . L 166 τής 25 . 6 . 1976, σ. 1 .
( 2 ) ΕΕ άριθ . L 291 τής 19 . 11 . 1979, σ . 17 .
( }) ΕΕ άριθ . L 255 τής 1 . 9 . 1982 , σ. 8 .
(4) ΕΕ άριθ . L 354 τής 16 . 12 . 1982 , σ . 7 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

τοϋ κανονισμοΰ τής Επιτροπής τής 22ας Δεκεμβρίου 1982 περί καθορισμοϋ τών πριμοδοτήσεων oi όποιες
προσθέτονται στίς εισφορές κατά τήν εισαγωγή τής δρυζας και τών θραυσμάτων της

(ECU/τόνο)

Κλάση
τοϋ Κοινοϋ

Δασμολογίου
Περιγραφή έμπορευμάτων

Τρέχων

12

ΐη
προθεσμία

1

2α

προθεσμία

2

3η
προθεσμία

3

ex 10.06 Όρυζα :
B. "Αλλη :

I. Μετά τοϋ φλοιοϋ ή άποφλοιωμένη :
α) Μετά του φλοιοϋ :

1 , είς κόκκους στρογγύλους 0 0 0 —

2 , είς κόκκους μακρούς 0 0 0 —

6) 'Αποφλοιωμένη :
1 , είς κόκκους στρογγύλους 0 0 0 —

2, είς κόκκους μακρούς 0 0 0 —

II . Ήμιλελευκασμένη ή λελευκασμένη :
α) Όρυζα ήμιλελευκασμένη :

1 , είς κόκκους στρογγύλους 0 0 0 —

2, είς κόκκους μακρούς 0 0 0 —

β) Όρυζα λελευκασμένη :
1 , είς κόκκους στρογγύλους 0 0 0 —

2, είς κόκκους μακρούς 0 0 0 —

III . Είς θραύσματα 0 0 0 0



23 . 12 . 82 Επίσημη 'Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ . L 362/ 15

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3445/82 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
τής 22ας Δεκεμβρίου 1982

περί καθορισμού τών επιστροφών κατά τήν έξαγωγή τής λευκής ζάχαρης καί τής
άκατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ,

"Εχοντας ύπόψη :
τή συνθήκη περί ιδρύσεως της Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητος,
τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ. 1785/81 του Συμβουλίου τής
30ής Ιουνίου 1981 περί κοινής οργανώσεως άγοράς στόν
τομέα τής ζάχαρης ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
άπό τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ. 606/82 ( 2 ), καί ιδίως τό
άρθρο 19 παράγραφος 4 πρώτο έδάφιο ύπό α,
τή γνώμη τής Νομισματικής 'Επιτροπής,
Εκτιμώντας :

φής πού ύπολογίζεται κατ' αύτό τόν τρόπο όσον άφορα
τήν άρωματισμένη ή μετά προσθήκης χρωστικών ούσιών
ζάχαρη πρέπει νά εφαρμοσθεί στήν περιεκτικότητά τους
σέ σακχαρόζη καί νά καθορισθεί ώς έκ τούτου άνά 1 %
τής περιεκτικότητος αύτής ■
ότι ή κατάσταση τής διεθνούς άγοράς ή οί ειδικές άπαι
τήσεις ορισμένων άγορών δυνατόν νά καταστήσουν
άναγκαία τή διαφοροποίηση τής επιστροφής γιά τή
ζάχαρη άνάλογα μέ τόν προορισμό ·

ότι, σέ ειδικές περιπτώσεις, τό ποσό τής επιστροφής
δύναται νά καθορίζεται άπό πράξεις διαφορετικής
φύσεως ·
ότι γιά νά δυνηθεί νά λειτουργήσει κανονικά τό καθε
στώς τών επιστροφών, ό ύπολογισμός τους πρέπει νά
βασίζεται στά έξης :
— γιά νομίσματα τά όποια διατηρούν μεταξύ τους

σχέση μεγίστου στιγμιαίου άνοίγματος όψεως 2,25 %,
σέ τιμή μετατροπής πού βασίζεται έπί τής κεντρικής
τους τιμής,

— γιά άλλα νομίσματα, σέ τιμή μετατροπής πού βασίζε
ται στόν άριθμητικό μέσο όρο τών συναλλαγματικών
ισοτιμιών όψεως καθενός άπό αύτά τά νομίσματα,
όπως αύτή διεπιστώθη κατά τή διάρκεια μιας ορισμέ
νης περιόδου σέ σχέση μέ τά νομίσματα τής Κοινό
τητος, τά όποια άναφέρονται στήν προηγούμενη περί
πτωση ·

ότι ή επιστροφή πρέπει νά καθορίζεται άνά δύο έβδο
μάδες · ότι δυνατόν νά τροποποιηθεί στήν ενδιάμεση
χρονική περίοδο ■
ότι ή έφαρμογή τών λεπτομερειών αύτών στήν παρούσα
κατάσταση τών άγορών στόν τομέα τής ζάχαρης, καί
στή διεθνή άγορά , οδηγεί στόν καθορισμό τής επιστρο
φής τών ποσών πού άναφέρονται στό παράρτημα τοϋ
παρόντος κανονισμού ·
ότι τά μέτρα πού προβλέπονται στόν παρόντα κανονι
σμό είναι σύμφωνα μέ τή γνώμη τής 'Επιτροπής Διαχει
ρίσεως Ζάχαρης,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

"Αρθρο 1
Οί επιστροφές κατά τήν έξαγωγή τών προϊόντων πού
άναφέρονται στό άρθρο 1 παράγραφος 1 ύπό α τοϋ
κανονισμού ( ΕΟΚ) άριθ . 1785 /81 σέ φυσική κατάσταση
καί μή μετουσιωμένα καθορίζονται στά ποσά πού περι
λαμβάνονται στό παράρτημα .

"Αρθρο 2
Ό παρών κανονισμός άρχίζει νά ισχύει στίς 23 Δεκεμ
βρίου 1982 .

ότι δυνάμει τοϋ άρθρου 19 τοϋ κανονισμοϋ ( ΕΟΚ) άριθ .
1785/81 , ή διαφορά μεταξύ τών τιμών τής διεθνούς
άγοράς τών προϊόντων πού άναφέρονται στό άρθρο 1
παράγραφος 1 ύπό α τοϋ έν λόγω κανονισμού καί τών
τιμών τών προϊόντων αύτών έντός τής Κοινότητος δύνα
ται νά καλυφθεί μέ μία επιστροφή κατά τήν έξαγωγή ·
ότι κατά τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ. 766/68 τοϋ
Συμβουλίου τής 18ης 'Ιουνίου 1968 περί θεσπίσεως τών
γενικών κανόνων γιά τή χορήγηση τών επιστροφών
κατά τήν έξαγωγή ζάχαρης ( 3 ), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία άπό τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ. 1489/76 ( 4), οί
επιστροφές γιά τή λευκή ζάχαρη καί τήν άκατέργαστη
ζάχαρη , μή μετουσιωμένες, πού εξάγονται σέ φυσική
κατάσταση, καθορίζονται άφοϋ ληφθεί ύπόψη ή κατά
σταση τής κοινοτικής άγοράς καί τής διεθνοϋς άγοράς
ζάχαρης, καί ιδίως τά κοστολογικά στοιχεία πού άναφέ
ρονται στό άρθρο 3 τοϋ έν λόγω κανονισμού · ότι κατά
τό άρθρο αύτό πρέπει νά λαμβάνεται ύπόψη ή οικονο
μική πλευρά τών σχεδιαζομένων έξαγωγών ·
ότι γιά τήν άκατέργαστη ζάχαρη ή επιστροφή καθορίζε
ται γιά τόν άντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο ■ ότι αύτή
ορίζεται στό άρθρο 1 τοϋ κανονισμού ( ΕΟΚ) άριθ .
431 /68 τοϋ Συμβουλίου τής 9ης 'Απριλίου 1968 πού καθο
ρίζει τόν άντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο γιά τήν
άκατέργαστη ζάχαρη καί τόν τόπο διελεύσεως στά
σύνορα τής Κοινότητος γιά τόν ύπολογισμό τών τιμών
στόν τομέα τής ζάχαρης ( 5 ) · ότι ή έπιστροφή αύτή καθο
ρίζεται, εξάλλου, σύμφωνα μέ τό άρθρο 5 παράγραφος 2
τοϋ κανονισμοϋ ( ΕΟΚ ) άριθ. 766/68 · ότι ή ζάχαρη candi
ορίσθηκε στόν κανονισμό ( ΕΟΚ ) άριθ . 394/70 τής
Επιτροπής τής 2ας Μαρτίου 1970 περί τών λεπτομερειών
έφαρμογής τής χορηγήσεως τών επιστροφών κατά τήν
έξαγωγή ζάχαρης ( 6 ), όπως τροποποιήθηκε άπό τόν κανο
νισμό ( ΕΟΚ ) άριθ . 1467/77 ( 7 ) · ότι τό ποσό τής έπιστρο

(') ΕΕ άριθ . L 177 της 1 . 7 . 1981 , σ. 4 .
( 2 ) ΕΕ άριθ . L 74 της 18 . 3 . 1982 , σ. 1 .
( 3 ) ΕΕ άριθ . L 143 της 25 . 6 . 1968 , σ . 6 .
( 4 ) ΕΕ άριθ . L 167 τής 26 . 6 . 1976 , α . 13
( 5 ) ΕΕ άριθ . L 89 της 10 . 4 . 1968 , σ. 3 .
C ) ΕΕ άριθ . L 50 της 4 . 3 . 1970 , σ . 1 .
( 7 ) ΕΕ άριΘ . L 162 της 1 . 7 . 1977 , σ . 6 .
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O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος .

Έγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 22 Δεκεμβρίου 1982 .

Γιά τήν Επιτροπή
Poul DALSAGER

Μέλος τής Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

τοδ κανονισμού τής Επιτροπής τής 22ας Δεκεμβρίου 1982 περι καθορισμού τών έπιστροφών κατά τήν έξα
γωγή τής λευκής ζάχαρης καί τής ακατέργαστης ζάχαρης σέ φυσική κατάσταση

(σέ ECU)

Κλάση
τοϋ Κοινοϋ
Δασμολογίου

Περιγραφή εμπορευμάτων

Ποσό επιστροφής

άνά 100 χγρ
άνά 1 % περιεκτι

κότητος είς σακχαρόζην
άνά 100 χγρ τοϋ έν
λόγω προϊόντος

17.01 Σάκχαρις τεύτλων καί καλαμοσάκχαρον, είς στερεάν κατάστασιν :
A. Σάκχαρις λευκή . Σάκχαρις άρωματισμένη ή μετά προσθήκης χρωστι

κών ούσιών :

( 1 ) Σάκχαρις λευκή :
(α) Σάκχαρις candi 32,68

( β ) Έτερα 33,03

(Π ) Σάκχαρα άρωματισμένα ή μετά προσθήκης χρωστικών ούσιών ι 0,3268

B. Σάκχαρις ακατέργαστος :
11 . "Ετερα :

(α) Σάκχαρις candi 30,07 (')
(6 ) "Αλλα σάκχαρα άκατέργαστα 30,39(0

(') Τό παρόν ποσό έφαρμόζεται στήν ακατέργαστη ζάχαρη άποδόσεως 92 %. Άv ή απόδοση τής εξαγομένης ακατέργαστης ζάχαρης άπέ
χει κατά 92 %, τό ποσό τής εισφοράς πού έφαρμόζεται ύπολογίζεται σύμφωνα μέ τίς διατάξεις του άρθρου 5 παράγραφος 3 τοϋ κανο
νισμού (ΕΟΚ) άριθ. 766/68 .



23 . 12 . 82 Επίσημη 'Εφημερίδα τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Άριθ. L 362/ 17

ΑΠΟΦΑΣΗ άριθ. 3446/82/ΕΚΑΧ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
τής 21ης Δεκεμβρίου 1982

περί καθορισμού τοδ συντελεστή τών εισφορών γιά τήν οικονομική χρήση 1983 καί περί τρο
ποποιήσεως τής άποφάσεως άριθ. 3—52 περί τοϋ ποσοΰ καί τών τρόπων έφαρμογής τών

εισφορών, πού προβλέπονται στά άρθρα 49 καί 50 τής συνθήκης ΕΚΑΧ

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ , ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

Έχοντας υπόψη : Αρθρο 1

τή συνθήκη γιά τήν ίδρυση τής Ευρωπαϊκής Κοινοτητας
Άνθρακα καί Χάλυβα, καί ιδίως τά άρθρα 49 καί 50 ,

Το ποσο τών εισφορών επι τής παραγωγής, πού πραγμα
τοποιείται άπό τήν 1η ' Ιανουαρίου 1983 καθορίζεται σέ
0,31 % έπί τών άξιών πού λαμβάνονται ύπόψη γιά τή
βάση εισφορών.

τήν άπόφαση αριθ . 3289/75 /ΕΚΑΧ περί τοϋ καθορισμοΰ
καί τής μετατροπής τής λογιστικής μονάδας πού χρησι
μοποιείται στίς άποφάσεις, συστάσεις, γνώμες καί
άνακοινώσεις τών τομέων τής συνθήκης γιά τήν Ιδρυση
τής Εύρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα καί Χάλυβα ('),
όπως αύτή τροποποιήθηκε μέ τήν άπόφαση άριθ .
3334/80/ΕΚΑΧ τής 'Επιτροπής ! 2 ),

Αρθρο 2

Τό άρθρο 2 τής άποφάσεως άριθ. 3—52 όπως τροποποιή
θηκε τελευταία άπό τό άρθρο 2 τής άποφάσεως άριθ.
3758/8 1 /ΕΚΑΧ ( 4 ), άντικαθίσταται άπό τήν άκόλουθη
διάταξη :

«Ή μέση άξία τών προϊόντων, έπί τών όποιων έπιβάλ
λονται οί είσφορές καθορίζονται άπό τήν 1η 'Ιανουαρίου
1983 ώς άκολούθως σέ ECU :

'Εκτιμώντας :

(ECU)

ότι, λαμβανομένων ύπόψη τών διαφοροποιήσεων τών
μέσων άξιών πού σημειώθηκαν κατά τήν περίοδο
άναφοράς, πρέπει νά τροποποιηθεί ή άπόφαση άριθ .
3—52 τής 23ης Δεκεμβρίου 1952 περί τοϋ ποσοϋ καί τών
τρόπων έφαρμογής τών εισφορών πού προβλέπονται στά
άρθρα 49 καί 50 τής συνθήκης ΕΚΑΧ ( 3 ) ·

Προϊόντα Μέση άξια

Πλίνθοι έκ λιγνίτου καί ήμιοπτάνθρακος έκ
λιγνίτου 46,61

Λινθάνθρακες ολων των κατηγοριών 70,68

Χυτοσίδηρος έκτός του προοριζομένου διά τήν
κατασκευήν τύπων 162,00

Χάλυψ εις τύπους 234,60

" Ετοιμα προϊόντα καί τελικά προϊόντα πού
περιγράφονται στό παράρτημα I τής συνθήκης 391,00»

ότι οί άνάγκες τής Εύρωπαϊκής Κοινότητας Ανθρακα
καί Χάλυβα εκτιμώνται σέ 268 έκατομμύρια ECU · ότι
προκύπτει άπό τόν προϋπολογισμό λειτουργίας γιά τήν
οικονομική χρήση 1983 ό προϋπολογισμός πού υιοθετή
θηκε άπό τήν ' Επιτροπή τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων
στίς 21 Δεκεμβρίου 1982 , όπως εμφανίζεται στό παράρ
τημα τής παρούσας άποφάσεως, καθορίζει τό ποσό τών
πόρων πού πρέπει νά προέλθουν άπό τίς είσφορές τής
χρήσεως 1983 , δηλαδή 128 έκατομμύρια ECU Αρθρο 3

ότι τά έσοδα άπό τίς είσφορές, μέ συντελεστή 0,01 °ο
έκτιιιώνται σέ 4,14 έκατοιιιιύρια ECU ■

Τό άρθρο 4 τής αποφάσεως άριθ . 3—52 όπως τροποποιή
θηκε τελευταία άπό τό άρθρο 3 τής άποφάσεως άριθ.
3758/8 1 / ΕΚΑΧ , άντικαθίσταται άπό τήν άκόλουθη
διάταξη :

«Ό πίνακας πού προβλέπεται στό άρθρο 2 παράγραφος 4
τής άποφάσεως άριθ . 2—52 ορίζεται , κατά συνέπεια, ώς
άκολούθως σέ ECU :

άφοϋ έλαβε γνώση τής γνώμης πού έξεδόθη στίς 14
Δεκεμβρίου 1982 άπό τό Εύρωπαϊκό Κοινοβούλιο ,

C ) ΕΕ αριθ . L 327 τής 19 . 12 . 1975 . σ . 4 .
f 2 ) ΕΕ άριθ . L 349 τής 23 . 12 . 1980 . σ . 27 .
( 3 ) ΕΕ τής ΕΚΑΧ άριθ . 1 τής 30 . 12 . 1952 . σ . 4 . ( 4 ) ΕΕ άριθ . L 374 τής 30 . 12 . 1981 . σ . 26 .



Αριθ . L 362/ 18 Επίσημη ' Εφημερίδα τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 23 . 12 . 82

(ECU)

Προϊόντα

Βάσει 'Ιανουαρίου 1983
καί έπόμενων μηνών

Είσπραξη Μαρτίου 1983
καί έπόμενων μηνών

Πλίνθοι έκ λιγνίτου καί ήμιοπτάνθρακος έκ λιγνίτου (') 0,14449

Λιθάνθρακες δλων των κατηγοριών ( 2 ) 0,21911

Χυτοσίδηρος, έκτός του προοριζομένου διά τήν κατασκευήν τύπων 0,36416

Χάλυψ είς τύπους 0,63633

Έτοιμα προϊόντα καί τελικά προϊόντα, πού περιγράφονται στό παράρ
τημα I της συνθήκης 0,29430

C ) Γιά τήν εξασφάλιση τών εκπτώσεων που προβλέπονται στό άρθρο 3 ή ανωτέρω καθοριζομένη εισφορά
πρέπει νά έφαρμόζεται έπί τοϋ βάρους σέ τόνους τών πλίνθων έκ λιγνίτου καί ήμιοπτάνθρακος έκ λιγνί
του μειωμένου κατά 3 %.

( 2 ) Γιά τήν έξασφάλιση τών εκπτώσεων πού προβλέπονται στό άρθρο 3 , ή άνωτέρω καθοριζομένη εισφορά
έφαρμόζεται έπί του βάρους σέ τόνους του λιθάνθρακος πού ορίζεται στό άρθρο 1 της άποφάσεως άριθ .
2—52 μειωμένου κατά 14% .

Τά ποσά τών εισφορών κατά τόνο πού πρέπει νά πληρώνονται σέ νόμισμα τών Κρατών
μελών τής Κοινότητας καθορίζονται κατ' εφαρμογή του άρθρου 3 της άποφάσεως άριθ . 3289/
75/ΕΚΑΧ ».

Αρθρο 4

Ή παρούσα άπόφαση αρχίζει να ισχύει τήν 1η Ιανουαρίου 1983 .

Ή παρούσα άπόφαση είναι δεσμευτική ώς πρός όλα τά μέρη της καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος.

"Εγινε στις Βρυξέλλες, στίς 21 Δεκεμβρίου 1982 .

Γιά τήν 'Επιτροπή
Christopher TUGENDHAT

Μέλος τής 'Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΣΧΕΔΙΟ ΤΟΥ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΙΑΚΟΥ ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΟΥ ΕΚΑΧ
ΓΙΑ ΓΙΑ ΤΟ 1983

(σε εκατομμύρια ECU)

'Ανάγκες Προβλέψεις Πόροι Προβλέψεις

5

150

100

50

54

23
19,5
11,5

53

Πράξεις πού θά χρηματοδοτηθοδν άπό τούς
πόρους τοδ οίκονομικοδ έτους (μέ μή έπιστρεφό
μενα κεφάλαια)

1 . Διοικητικές δαπάνες

2 . Κοινωνικές δαπάνες
2.1 . Ενισχύσεις γιά την άναπροσαρμογή ( άρ

θρο 56)
2.2 . Κοινωνικά μέτρα πού συνδέονται μέ την

άναδιάρθρωση της σιδηρουργίας

3 . Ενισχύσεις γιά την ερευνά (άρθρο 55 )
3.1 . Χάλυβας
3.2 . "Ανθρακας
3.3 . Κοινωνικό

4 . 'Ενισχύσεις μέ τη μορφή έπιδοτήσεων επιτο
κίου (')
4.1 . Επενδύσεις (άρθρο 54)
4.2 . Μετατροπή (άρθρο 56 )

5 . Ενισχύσεις στούς άνθρακες όπτανθρακοποίη
σης καί στόν όπτάνθρακα σιδηρουργίας
(άρθρο 95 )

Πόροι τοδ οίκονομικοδ έτους

1 . Τρέχοντες πόροι

1.1 . Προϊόν εισφοράς μέ 0,31 %
1.2 . Τόκοι άπό επενδύσεις καί δάνεια άπό

κεφάλαια πού δέν προέρχονται άπό σύνα
ψη δανείων

1.3 . Πρόστιμα καί προσαυξήσεις γιά ύπερημε
ρία

1.4 . Διάφορα

2 . 'Ακύρωση άναλήψεων ύποχρεώσεων πού δέν
θά οδηγήσουν προφανώς σέ ύλοποίηση

3 . 'Επανεκτίμηση ένεργητικοϋ/παθητικοϋ

4 . Μή χρησιμοποιηθέντες πόροι του οικονομικού
έτους 1982

5 . Έκτακτα έσοδα
ι

128

80

5

π.ύ .

5

π.ύ .

π.ύ .

50

268

15

6

268

Προέλευση των κεφαλαίων πού δέν προέρχονται
άπό σύναψη δανείων

6 . Ειδικό άπόθεμα καί πρώην ταμείο συντάξεως
της ΕΚΑΧ

Πράξεις πού χρηματοδοτοδνται μέ δάνεια άπό
κεφάλαια πού δέν προέρχονται άπό σύναψη
δανείων

6 . 'Εργατικές οικίες 15

C ) Μέ τήν προϋπόθεση ότι οΐ πραγματοποιηθέντες πόροι θά ξεπεράσουν τίς άνάγκες, τό πλεόνασμα θά διατεθεί στίς έπιδοτήσεις έπιτο
κίων .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 3447/82 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
τής 20ής Δεκεμβρίου 1982

περί τροποποιήσεως τών ποσοτικών όρίων πού έχουν καθορισθεί γιά τήν είσαγωγή
όρισμένων κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων καταγωγής όρισμένων τρίτων χωρών

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ,

"Εχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη γιά τήν Ιδρυση της Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) αριθ. 3059/78 τοϋ Συμβουλίου της
21ης Δεκεμβρίου 1978 περί τοϋ κοινού καθεστώτος εισα
γωγών όρισμένων κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων
καταγωγής τρίτων χωρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία άπό τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ. 661 /82 (2 ), καί
ιδίως τό άρθρο 7 , τό άρθρο 9 παράγραφος 2 καί τό
άρθρο 15,

ότι όρισμενες προμηθεύτριες χώρες ζήτησαν νά προσαρ
μοσθοϋν οι κατανομές τών συμφωνηθέντων κοινοτικών
ποσοτικών όρίων μεταξύ τών Κρατών μελών, ώστε νά
ληφθεί ύπόψη ή έξέλιξη τών έμπορικών ρευμάτων καί νά
καταστεί δυνατή μιά καλύτερη χρησιμοποίηση έκ
μέρους τους τών συμφωνηθέντων κοινοτικών όρίων ·

ότι τά μέτρα πού προβλέπονται άπό τόν παρόντα κανο
νισμό είναι σύμφωνα μέ τή γνώμη της 'Επιτροπής
Κλωστοϋφαντουργικών,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

"Αρθρο 1
Εκτιμώντας :

Τα μερίδια όρισμένων Κρατών μελών τών κοινοτικών
ποσοτικών όρίων, σχετικά μέ κλωστοϋφαντουργικά
προϊόντα καταγωγής άπό όρισμένες τρίτες χώρες, πού
έχουν καθορισθεί στό παράρτημα IV τοϋ κανονισμού
( ΕΟΚ) άριθ . 3059/78 , τροποποιούνται γιά τό έτος 1982,
όπως έμφαίνεται στό παράρτημα.

ότι ό κανονισμός ( ΕΟΚ) αριθ . 661 /82 της Επιτροπής
περιλαμβάνει τά ποσοτικά όρια πού έχουν συμφωνηθεί
μέ τίς τρίτες χώρες καί καθορίζει τήν κατανομή τους
μεταξύ τών Κρατών μελών γιά τό 1982 ■

ότι ή Κοινότητα ανέλαβε μέ διμερείς συμφωνίες, έναντι
τών προμηθευτριών χωρών νά προσαρμόσει τίς κατανο
μές μεταξύ τών Κρατών μελών, ώστε νά έξασφαλισθεΐ ή
καλύτερη χρησιμοποίησή τους, καί νά καθορίσει άποτε
λεσματικές καί γρήγορες διαδικασίες γιά τήν τροποποί
ηση τών εν λόγω κατανομών ■

ApSpo 2

O παρών κανονισμός άρχίζει νά ισχύει τήν έπόμενη
ήμέρα άπό τή δημοσίευσή του στήν 'Επίσημη 'Εφημερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος.

Έγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 20 Δεκεμβρίου 1982 .

Γ>ά τήν Επιτροπή
Wilhelm HAFERKAMP

Ά ντιπρόεδρος

(') ΕΕ άριθ . L 365 της 27 . 12 . 1978 , σ. 1 .
( 2 ) ΕΕ άριθ . L 82 της 29 . 3 . 1982 , σ . 1 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κατη
γορία

Κλάση τοΟ
ΚοινοΟ

Δασμολογίου

Κώδικας
ΝΙΜΕΧΕ

( 1982)
Περιγραφή έμπορευμάτων Τρίτες

χώρες
Κράτη
μέλη Μονάδες

Ποσοτικά δρια άπό
1η 'Ιανουαρίου μέχρι

31η Δεκεμβρίου
1982

2 55.09

55.09-03 , 04, 05 , 06,
07 , 08, 09, 10, 12, 13 ,
14, 15 , 16, 17, 19, 21 ,
29, 32, 34, 35 , 37 , 38,
39,41,49,51,52, 53 ,
54, 55 , 56, 57 , 59, 61 ,
63 , 64, 65 , 66, 67 , 68,
69, 70, 71 , 72, 73 , 74,
75 , 76, 77 , 78, 79, 80,
81 , 82, 83 , 84, 86, 90,
91 , 92 , 93 , 98, 99

"Ετερα βαμβακηρά ύφάσματα :
Υφάσματα βαμβακηρά έτερα τών
ύφασμάτων μέ υφανσιν γάζης, τών
φλοκωτών σπογγώδους μορφής,
ειδών κορδελλοποιίας, βελούδων,
πλουσσών, ύφασμάτων φλοκωτών,
ύφασμάτων έκ νημάτων σενίλλης,
τουλίων καί ύφασμάτων 6ροχιδωτών
διά κόμδων

Ούγγαρία

Ταϋλάνδη

I
UK

D
F

BNL
UK
DK

τόνοι

τόνοι

94
417

5 098 (')
846 0

1 484 (')
1612 0

957 O

2 α) 55.09-06, 07 , 08 , 51 ,
52, 53 , 54, 55 , 56, 57 ,
59, 61 , 63 , 64, 65 , 66,
67 , 70, 71 , 80, 81 , 82,
83 , 84, 86, 90, 91 , 92,
93 , 98 , 99

α) Έκ τών όποιων :
Έτερα τών άλευκάστων ή λελευκα
σμένων

Ούγγαρία I
UK

τόνοι 41
381

7 60.05
A II 6) 4 αα) 22

33
44
55

61.02
B II ε) 7 66)

γγ)
δδ)

60.05-22, 23 , 24, 25

61.02-78 , 82, 84

"Ετοιμα ένδύματα έξωτερικά, συμπλη
ρώματα της ένδύσεως καί έτερα εϊδη
πλεκτά μη έλαστικά ούδέ συνδεδυα
σμένα μετά καουτσούκ :
A. Ένδύματα έξωτερικά καί συμπλη

ρώματα της ένδύσεως :
II . Λοιπά

Έξωτερικά ένδύματα γυναικών, κορα
σίδων καί μικρών παίδων :
B. Λοιπά :

Chemisiers, blouses-chemisiers καί
μπλούζαι πλεκτά ( μη έλαστικά,
ούδέ συνδεδυασμένα μετά καου
τσούκ) ή ύφασμένα διά γυναίκας,
κορασίδας καί μικρά παιδία, έξ
έρίου, βάμβακος ή συνθετικών ή
τεχνητών ύφαντικών ινών

Ούγγαρία

'Ινδονησία

D
F

UK

D
F
I

BNL
UK
DK
GR

1000
τεμάχια

1000
τεμάχια

81
56
39

1077
370

94
642
535
123

5

8 61.03
A

61.03-11 , 15 , 19

Έσώρρουχα άνδρών καί παίδων, συμ
περιλαμβανομένων τών περιτραχηλίων,
περιλαιμίων, έπιστηθίων καί μανικε
τίων :

Υποκάμισα καί ύποκαμισάκια ύφα
σμένα άνδρών καί παίδων, έξ έρίου ,
βάμβακος ή συνθετικών ή τεχνητών
ύφαντικών ινών

'Ινδονησία

Πολωνία

Ρουμανία

D
F
I

BNL
UK
DK
GR

D
UK

D
UK
DK

1000
τεμάχια

1 000
τεμάχια

1000
τεμάχια

2 118
586
495
518
852

70
5

815
227

3 364
660
198

(') Βλέπε πρόσάρτημα.
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Κατη
γορία

Κλάση τοΟ
ΚοινοΟ

Δασμολογίου

Κώδικας
NIMEXE

( 1982 )
Περιγραφή έμπορευμάτων Τρίτες

χώρες
Κράτη
μέλη Μονάδες

Ποσοτικά δρια άπό
1η Ιανουαρίου μέχρι

31η Δεκεμβρίου
1982

25 60.04
B IV 6) 2 αα)

66)
δ) 2 αα)

66) 60.04-51 , 53 , 81 , 83

"Ετοιμα ένδύματα (έσώρρουχα) πλεκτά,
μή έλαστικά ούδέ συνδεδυασμένα μετά
καουτσούκ :

Πυζάμαι καί νυχτικά, πλεκτά, βαμ
βακερά ή έκ συνθετικών ινών, διά
γυναίκας, κορασίδας καί μικρά παι
δία (έτερα τών βρεφών)

Τσεχοσλο
βακία

Ούγγαρία

F
UK

UK
GR

1000
τεμάχια

1000
τεμάχια

114
42

35
21

35 51.04
A IV

51.04-10, 11 , 13 , 15,
17, 18, 21 , 23 , 25 , 27,
28 , 32, 34, 36, 41 , 48

Υφάσματα έκ συνθετικών ή τεχνητών
ύφαντικών ινών συνεχών (συμπε
ριλαμβανομένων καί τών ύφασμάτων
έκ μονοΐνων νημάτων ή έκ λωρίδων
τών κλάσεων 51.01 ή 51.02):
A. Υφάσματα έκ συνθετικών ύφα

ντικών ινών :

Υφάσματα έκ συνθετικών ύφα
ντικών ινών συνεχών, έτερα τών δι'
έπίσωτρα διά πεπιεσμένου άέρος
καί τών περιεχόντων έλαστομερή
νήματα :

Νότιος
Κορέα

F
I

UK

τόνοι 172
131

1 378

39 62.02
B IIa)

Y)
III a) 2

y)

62.0240, 42, 44, 46,
51,59, 65 , 72 , 74, 77

Όθόναι κλίνης, τραπέζης, καθαριότη
τος, ύπηρεσίας ή μαγειρείου . Παραπε
τάσματα, παραπετάσματα διαφανή
ύαλοπινάκων Ουρών καί παραθύρων
καί έτερα είδη έπιπλώσεως :
B. Έτερα :

Όθόναι τραπέζης, καθαριότητος,
ύπηρεσίας καί μαγειρείου, ύφασμέ
ναι, έτεραι τών βαμβακερών φλοκω
τών σπογγόδους μορφής

Ούγγαρία UK
DK

τόνοι 146
61

41 ex 51.01
A

51.01-05 , 06, 07 , 08,
09, 10, 12, 20, 22, 24,
27 , 29, 30, 35 , 36, 37,
39, 40, 45

Νήματα έκ συνθετικών ή τεχνητών
ύφαντικών ινών συνεχών, μή συνε
σκευασμένα διά τήν λιανικήν πώλησιν :
A. Νήματα έκ συνθετικών ύφαντικών

ίνών :

Νήματα έκ συνθετικών ύφαντικών
ίνών συνεχών, μή συνεσκευασμένα
διά τήν λιανικήν πώλησιν, έτερα
τών μή έλαστικοποιημένων νημά
των, άπλα άνευ συστροφης ή μέ
συστροφήν μέχρι 50 στροφών κατά
μέτρον

Ρουμανία D
F
I

BNL
UK
IRL

τόνοι 1376
(277)
(220)
( 123)
(261 )

( 10)

67 60.05
A II 6) 5
B

60.06
B II

III

60.05-93 , 94, 95 , 96,
97, 98 , 99

60.06-92, 96, 98

"Ετοιμα ένδύματα έξωτερικά πλεκτά,
συμπληρώματα πλεκτά της ένδύσεως
καί έτερα εϊδη , άπαντα μή έλαστικά
ούδέ συνδεδυασμένα μετά καουτσούκ :
Υφάσματα εις τόπια καί έτερα εϊδη
πλεκτά (συμπεριλαμβανομένων τών
έπιγονατίδων καί τών περικνημίδων
διά φλεβίτιδα), άπαντα έλαστικά ή
συνδεδυασμένα μετά καουτσούκ :
B. Έτερα :

Συμπληρώματα της ένδύσεως καί έτε
ρα εϊδη (έξαιρέσει τών ενδυμάτων)
πλεκτά, μή έλαστικά ούδέίσυνδεδυα
σμένα μετά καουτσούκ ç
Είδη (έτερα τών μαγιώ λουτρού ) πλε
κτά, έλαστικά ή συνδεδυασμένα
μετά καουτσούκ, έξ έρίου, βάμβακος
ή συνθετικών ή τεχνητών ίνών

Νότιος
Κορέα

BNL
UK

τόνοι 78
547
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Κατη
γορία

Κλάση τοΟ
Κοινοϋ

Δασμολογίου

Κώδικας
ΝΙΜΕΧΕ

( 1982 )
Περιγραφή έμπορευμάτων Τρίτες

χώρες
Κράτη
μέλη Μονάδες

Ποσοτικά δρια άπό
1η Ιανουαρίου μέχρι

31η Δεκεμβρίου
1982

110 62.04 Καλύμματα έμπορευμάτων, όχημάτων, Ούγγαρία D τόνοι 830
A III κλπ., Ιστία έν γένει, έξωτερικά προπε UK 479
B III τάσματα διά θυρώματα καταστημάτων, DK 53

κλπ., σκηναί καί εϊδη κατασκηνώσεως :

62.04-25 , 75 Στρώματα πληρούμενα δι' άέρος
ύφασμένα

117 54.05 54.05-21 , 25 , 31 , 35 ,
38 , 51 , 55 , 61 , 68

Υφάσματα έκ λίνου ή ραμί Ούγγαρία UK
IRL

τόνοι 91
198

Προσάρτημα στο παραρτημα

Κατηγορία Προμηθεύτρια χώρα Διατάξεις

2 Ταϋλάνδη Τά ποσοτικά όρια πού άναφέρονται στό παράρτημα περιλαμβάνουν
τά ύφάσματα έκ συνθετικών ίνών (μή συνεχών ή άπορριμμάτων),
τί)ς κατηγορίας 3 . Εντός τών ποσοτικών αύτών όρίων έφαρμόζονται
οί άκόλουθες ύποοροφές στά βαμβακερά ύφάσματα της κατηγο
ρίας 2 :

(σέ τόνους)

1982

D 3 426

F 312
BNL 801

UK 799

DK 800
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 3448/82 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
τής 22ας Δεκεμβρίου 1982

περί τής κατανομής τών κοινοτικών ποσοστώσεων γιά τήν έξαγωγή τεφρών καί
ύπολειμμάτων, καί άπορριμμάτων καί θραυσμάτων χαλκοδ

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ,

Έχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη γιά τήν ίδρυση τής Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ . 1023/70 τοϋ Συμβουλίου τής
25ης Μαΐου 1970 περί θεσπίσεως κοινής διαδικασίας
διαχειρίσεως τών ποσοστώσεων ('), καί ιδίως τό άρθρο 2 ,

τήν έπι ισοις δροις καί συνεχή πρόσβαση όλων τών
έξαγωγέων στίς ποσοστώσεις έως ότου αύτές έξαντλη
θοϋν ·

ότι, δεδομένου ότι τό Βασίλειο τοϋ Βελγίου, τό Βασίλειο
τών Κάτω Χωρών καί τό Μεγάλο Δουκάτο τοϋ Λουξεμ
βούργου έχουν συνενωθεί καί άντιπροσωπεύονται άπό
τήν οικονομική ένωση Μπενελούξ, κάθε έργασία
σχετική μέ τή διαχείριση τών μεριδίων πού χορηγούνται
στήν εν λόγω οικονομική ένωση είναι δυνατόν νά πραγ
ματοποιείται άπό ένα άπό τά μέλη της ■

ότι τά μέτρα πού προβλέπονται στόν παρόντα κανονι
σμό είναι σύμφωνα μέ τή γνώμη τής 'Επιτροπής Διαχει
ρίσεως τών Ποσοστώσεων,

'Εκτιμώντας :

ότι ό κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ. 3440/82 τοϋ Συμβουλίου
τής 21ης Δεκεμβρίου 1982 περί τοϋ καθεστώτος έξαγω
γής όρισμένων άπορριμμάτων καί θραυσμάτων μή σιδη
ρούχων μετάλλων (2) καθόρισε τίς κοινοτικές ποσοστώ
σεις γιά τήν έξαγωγή ύπολειμμάτων καί τεφρών καθώς
καί άπορριμμάτων καί θραυσμάτων χαλκοΰ γιά τό έτος
1983 ·

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ότι, σύμφωνα μέ τό άρθρο 3 τοϋ προαναφερθέντος κανο
νισμοϋ (ΕΟΚ) άριθ . 3440/82 πρέπει νά ληφθοϋν ύπόψη,
γιά τήν κατανομή τών ποσοστώσεων, οΐ έκτιμώμενες
άνάγκες καθώς καί οί δυνατότητες έξαγωγης πού έχουν
δημιουργηθεί προηγουμένως γιά τά έν λόγω προϊόντα ·

ότι πρέπει νά έξασφαλισθεϊ εύκαμπτος τρόπος διαχειρί
σεως τών κοινοτικών άποθεμάτων, ό όποιος νά έπιτρέπει

Αρθρο 1

1 . Οί κοινοτικές ποσοτικές ποσοστώσεις πού άνοί
γονται στήν έξαγωγή μέ τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ.
3440/82 γιά τήν περίοδο άπό 1ης Ιανουαρίου έως 31
Δεκεμβρίου 1983 κατανέμονται μεταξύ τών Κρατών
μελών ώς έξης, μέ τήν έπιφύλαξη τοϋ άρθρου 4 :

(σε τόνους)

Κλάση
τοΟ Κοινοϋ

Δασμολογίου
Περιγραφή έμπορευμάτων Ποσότητα

ex 26.03 Τέφραι καί ύπολείμματα χαλκού καί των Γερμανία 7 700
κραμάτων του Γαλλία 5 000

'Ιταλία 2 550
Μπενελούξ 1 150
' Ηνωμένο Βασίλειο 2 400
Δανία 700
'Ιρλανδία —

'Ελλάδα 800

+ Κοινοτικά άποθέματα 2 000

74.01 Δ Τέφραι καί ύπολείμματα χαλκού καί των Γερμανία 12 200
κραμάτων του Γαλλία 9 200

'Ιταλία 1 700
Μπενελούξ 4 340

' Ηνωμένο Βασίλειο 3 000
Δανία 580
'Ιρλανδία 480
' Ελλάδα 300

+ Κοινοτικά άποθέματα 900

C ) ΕΕ άριθ. L 124 τής 8 . 6 . 1970, σ . 1 .
( 2 ) Βλέπε σ. 5 τής παρούσας 'Επίσημης 'Εφημερίδας.
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Αρθρο 2 Αρθρο 5

H Επιτροπή προβαίνει σέ καταχώρηση τών ποσοτήτων
τών μεριδίων πού ανοίχτηκαν άπό τά Κράτη μέλη
σύμφωνα με τά άρθρα 1 καί 2 καί, μόλις λάβει τίς κοινο
ποιήσεις, ενημερώνει καθένα άπό αύτά γιά τήν κατά
σταση εξαντλήσεως τοϋ αποθέματος.

Ή 'Επιτροπή ενημερώνει τά Κράτη μέλη , τό άργότερο
στίς 20 'Οκτωβρίου 1983 , γιά τήν κατάσταση τοϋ άποθέ
ματος μετά τίς έπιστροφές πού έγιναν κατ' έφαρμογή
τοϋ άρθρου 4 .

Ή 'Επιτροπή φροντίζει ώστε ή άνάληψη ποσότητας πού
έξαντλεΐ τό άπόθεμα νά μήν ύπερβαίνει τά όρια τοϋ
διαθέσιμου ύπολοίπου αύτοϋ στό Κράτος μέλος πού
προβαίνει στήν τελευταία αύτή άνάληψη .

Αρθρο 6

1 . 'Εάν τό άρχικό μερίδιο ενός Κράτους μέλους, όπως
ορίζεται στό άρθρο 1 , ή αύτό τό ίδιο μερίδιο, μειωμένο
κατά τό τμήμα πού έπιστρέφεται στό απόθεμα, στήν
περίπτωση πού έχουν έφαρμοσθεϊ οί διατάξεις τοϋ
άρθρου 4, χρησιμοποιείται κατά ποσοστό 70 % ή ύψηλό
τερο, αύτό τό Κράτος μέλος προβαίνει στήν άνάληψη,
κατόπιν κοινοποιήσεως στήν 'Επιτροπή καί κατά τό
μέτρο πού ή ποσότητα τοϋ άποθέματος τό έπιτρέπει,
ένός δεύτερου μεριδίου 'ίσου πρός τό 1 5 % αύτοϋ τοϋ
άρχικοϋ μεριδίου, ένδεχομένως στρογγυλευμένου στήν
άνώτερη μονάδα .

2 . 'Εάν μετά τήν έξάντληση τοϋ άρχικοϋ μεριδίου, τό
δεύτερο μερίδιο, τοϋ όποιου έγινε άνάληψη άπό ένα
Κράτος μέλος, χρησιμοποιηθεί κατά ποσοστό 70% ή
ύψηλότερο, αύτό τό Κράτος μέλος προβαίνει, σύμφωνα
μέ τούς όρους πού προβλέπονται στήν παράγραφο 1 , σέ
άνάληψη ένός τρίτου μεριδίου ϊσου πρός τό 7,5 % τοϋ
άρχικοϋ του μεριδίου, ένδεχομένως στρογγυλευμένου
στήν άνώτερη μονάδα.

3 . ' Εάν, μετά τήν έξάντληση τοϋ δεύτερου μεριδίου
του, τό τρίτο μερίδιο, τοϋ όποιου έγινε άνάληψη άπό ένα
Κράτος μέλος, χρησιμοποιηθεί κατά ποσοστό 70% ή
ύψηλότερο, αύτό τό Κράτος μέλος προβαίνει, σύμφωνα
μέ τούς ίδιους όρους, σέ άνάληψη ένός τέταρτου μερι
δίου ίσου πρός τό τρίτο .

Αύτή ή διαδικασία άκολουθεΐται μέχρις έξαντλήσεως
τοϋ άποθέματος.

4 . Κατά παρέκκλιση άπό τίς παραγράφους 1 , 2 , καί 3 ,
κάθε Κράτος μέλος μπορεί νά προβαίνει σέ άνάληψη
μεριδίων μικρότερων άπό έκεινα πού ορίζονται στίς
παραγράφους αύτές, έάν έχει λόγους νά πιστεύει ότι
υπάρχει κίνδυνος νά μήν έξαντληθοϋν αύτά τά μερίδια.
'Ενημερώνει τήν 'Επιτροπή γιά τούς λόγους πού τό
οδήγησαν στήν έφαρμογή της παρούσας παραγράφου.

1 . Τά Κράτη μέλη θεσπίζουν όλες τίς διατάξεις πού
κρίνουν χρήσιμες ώστε τό άνοιγμα τών συμπληρωματι
κών μεριδίων, τών οποίων έγινε άνάληψη κατ' έφαρμογή
τοϋ άρθρου 2, νά καταστήσει δυνατό τόν καταλογισμό,
χωρίς άσυνέχεια, στά σωρευμένα μερίδιά τους της κοινο
τικής ποσοστώσεως.

2 . Τά Κράτη μέλη εξασφαλίζουν στούς εξαγωγείς τών
έν λόγω προϊόντων, πού είναι έγκατεστημένοι στήν
έπικράτειά τους, τήν έλεύθερη πρόσβαση στά μερίδια
πού τούς έχουν χορηγηθεί.

3 . Τά Κράτη μέλη προβαίνουν στόν καταλογισμό τών
έξαγωγών τών έν λόγω προϊόντων στό μερίδιο τους, μέ
τό ρυθμό πού αύτά τά προϊόντα προσκομίζονται στό
τελωνείο βάσει άδειών ή τελωνειακών έγγράφων
έξαγωγής.

4. Ή κατάσταση έξαντλήσεως τών μεριδίων τών
Κρατών μελών διαπιστώνεται βάσει τών έξαγωγών πού
καταλογίζονται σύμφωνα μέ τούς όρους της παραγρά
φου 3 .Αρθρο 3

Τά συμπληρωματικά μερίδια τών όποιων γίνεται
άνάληψη κατ' έφαρμογή τοϋ άρθρου 2, ισχύουν έως τίς
31 Δεκεμβρίου 1983 .

Αρθρο 7

Τά Κράτη μέλη κοινοποιούν στήν 'Επιτροπή τίς πληρο
φορίες πού προβλέπονται στό άρθρο 8 τοϋ κανονισμού
( ΕΟΚ) άριθ . 1023/70 .Αρθρο 4

"Αρθρο 8
Τά Κράτη μέλη έπιστρέφουν στό άπόθεμα, τό αργότερο
στίς 15 'Οκτωβρίου 1983 , τό τμήμα τοϋ άρχικοϋ τους
μεριδίου, τό όποιο δέν χρησιμοποιήθηκε καί τό όποιο
κρίνουν ότι δέν πρέπει νά χρησιμοποιηθεί.

Τά Κράτη μέλη άνακοινώνουν στήν 'Επιτροπή, τό άργό
τερο στίς 15 'Οκτωβρίου 1983 , τό τμήμα τοϋ άρχικοϋ
μεριδίου τους πού έπιστρέφουν στό άπόθεμα.

O παρών κανονισμός τίθεται σέ ισχύ τήν τρίτη ήμέρα
άπό τή δημοσίευσή του στήν Επίσημη Εφημερίδα τών
Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ισχύει έως τίς 31 Δεκεμβρίου 1983 .
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Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος.

"Εγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 22 Δεκεμβρίου 1982 .

Γιά την Επιτροπή
Wilhelm HAFERKAMP

Ά ντιπρόεδρος
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 3449/82 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
τής 21ης Δεκεμβρίου 1982

περί τών ποσοτήτων προϊόντων τοϋ τομέα τοΟ βοείου κρέατος προελεύσεως Μποτσουάνα,
Κένυα, Μαδαγασκάρης καί Σουαζιλάνδης, πού πρέπει νά εΐσαχθοΟν κατά τό 1983

ότι πρεπει νά διεξαχθεί καθορισμός τών ποσοτήτων γιά
τίς όποιες είναι δυνατόν νά ζητηθούν πιστοποιητικά άπό
τήν 1η 'Ιανουαρίου 1983 ,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ApSpo 1

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη γιά τήν ίδρυση της Εύρωπαϊκης Οικονομικής
Κοινότητας,

τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ. 435/80 τοϋ Συμβουλίου της
18ης Φεβρουαρίου 1980 σχετικά μέ τό καθεστώς πού
έφαρμόζεται σέ γεωργικά προϊόντα καί σέ ορισμένα
εμπορεύματα πού προέρχονται άπό τή μεταποίηση τών
γεωργικών προϊόντων προελεύσεως τών κρατών της
'Αφρικής, της Καραϊβικής καί τοϋ Ειρηνικού Ώκεανοϋ ή
τών ύπερποντίων χωρών καί εδαφών ('), όπως τροποποι
ήθηκε τελευταία άπό τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ .
3019/81 ( 2 ), καί ιδίως τό άρθρο 23 ,

τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ. 486/80 της 'Επιτροπής τής
28ης Φεβρουαρίου 1980 περί καθορισμού τών λεπτομε
ρειών εφαρμογής στόν τομέα τοϋ βοείου κρέατος τοϋ
κανονισμού ( ΕΟΚ) άριθ. 435/80 ( 3), όπως τροποποιήθηκε
άπό τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ. 2377/80 (4), καί ιδίως τό
άρθρο 2 παράγραφος 3 ,

Οι αιτήσεις πιστοποιητικών δύνανται νά ύποβληθοϋν,
σύμφωνα μέ τό άρθρο 2 παράγραφος 4 τοϋ κανονισμού
( ΕΟΚ) άριθ. 486/80, κατά τή διάρκεια τών 10 πρώτων
ήμερών τοϋ 'Ιανουαρίου 1983 , γιά τίς έξης ποσότητες
βοείου κρέατος άνευ όστών :

Μποτσουανα :
Κένυα :

18 916 τονοι
142 τόνοι

7 579 τόνοι
3 363 τόνοι.

Μαδαγασκάρη
Σουαζιλάνδη :

Εκτιμώντας : Αρθρο 2
ότι ό κανονισμός ( ΕΟΚ) αριθ. 435/80 προβλεπει τή δυνα
τότητα έκδόσεως πιστοποιητικού εισαγωγής γιά τά προϊ
όντα τοϋ τομέα τοϋ βοείου κρέατος ·

O παρών κανονισμός άρχίζει νά ισχύει τήν 1η 'Ιανουα
ρίου 1983 .

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος.

Έγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 21 Δεκεμβρίου 1982 .

Γιά τήν 'Επιτροπή
Poul DALSAGER

Μέλος τής 'Επιτροπής

C ) ΕΕ άριθ . L 55 τής 28 . 2 . 1980, σ. 4 .
( 2) ΕΕ άριθ . L 302 της 23 . 10 . 1981 , σ. 4 .
( 3 ) ΕΕ άριθ . L 56 τής 29 . 2 . 1980, σ. 22 .
(4) ΕΕ άριθ . L 241 τής 13 . 9 . 1980, α . 5 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 3450/82 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
τής 21ης Δεκεμβρίου 1982

περί καθορισμοί) των ποσοτήτων βοείου κατεψυγμένου κρέατος, οί όποιες προορίζονται γιά
μεταποίηση καί είναι δυνατόν νά είσαχθοδν ύπό ειδικούς δρους γιά τό πρώτο τρίμηνο

του 1983

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Αρθρο 1

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ,

"Εχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη γιά τήν ίδρυση της Εύρωπαϊκης Οικονομικής
Κοινότητας,

τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ. 805/68 τοϋ Συμβουλίου της
27ης 'Ιουνίου 1968 περί κοινής όργανώσεως αγοράς στόν
τομέα τοϋ βοείου κρέατος ('), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία άπό τήν πράξη προσχωρήσεως της 'Ελλάδας,
καί ιδίως τό άρθρο 14 παράγραφος 4 ύπό α καί γ,

Για τό πρώτο τρίμηνο τοΰ 1983 , οί μέγιστες ποσότητες
πού άναφέρονται στό άρθρο 14 παράγραφος 4 ύπό α τοΰ
κανονισμού ( ΕΟΚ) αριθ . 805/68 καθορίζονται :

— σέ 7 500 τόνους κρεάτων, έκφραζομένων σέ κρέατα
μέ όστά, γιά τά κρέατα πού άναφέρονται στό άρθρο
14 παράγραφος 1 ύπό α τοΰ κανονισμοί) ( ΕΟΚ) άριθ.
805/68 ,

— σέ 7 500 τόνους κρεάτων, έκφραζομένων σέ κρέατα
μέ όστά, γιά τά κρέατα πού άναφέρονται στό άρθρο
14 παράγραφος 1 ύπό β τοΰ έν λόγω κανονισμοΰ.

Εκτιμώντας :

Αρθρο 2

ότι τό Συμβούλιο, στο πλαίσιο τοΰ ειδικοΰ καθεστώτος
εισαγωγής πού έφαρμόζεται στά βόεια κατεψυγμένα
κρέατα πού προορίζονται γιά μεταποίηση, θέσπισε, γιά
τήν περίοδο άπό 1ης 'Ιανουαρίου εως 31 Δεκεμβρίου
1983 έναν πίνακα έκτιμήσεως 60 000 τόνων, πού κατανέ
μονται σέ δύο ποσότητες 'ίσες πρός 30 000 τόνους ή κάθε
μία, άνάλογα μέ τή φύση τών προϊόντων πού πρόκειται
νά ληφθοΰν ■

ότι , δυνάμει τοΰ άρθρου 14 παράγραφος 4 ύπό α τοϋ
κανονισμοΰ ( ΕΟΚ) άριθ . 805/68, πρέπει νά καθορισθούν
οί ποσότητες πού πρόκειται νά είσαχθοΰν άνά τρίμηνο
καθώς καί ό συντελεστής μειώσεως της εισφοράς κατά
τήν εισαγωγή τών κρεάτων πού άναφέρονται στό άρθρο
14 παράγραφος 1 ύπό β τοΰ έν λόγω κανονισμοΰ
ότι τά μέτρα πού προβλέπονται στόν παρόντα κανονι
σμό είναι σύμφωνα μέ τή γνώμη της 'Επιτροπής Διαχει
ρίσεως Βοείου Κρέατος,

H εισφορά πού εισπράττεται κατά τήν εισαγωγή
κρεάτων πού άναφέρονται στό άρθρο 1 περίπτωση
δεύτερη ίσοΰται μέ τή διαφορά πού έφαρμόζεται τήν
ημέρα της εισαγωγής μειωμένη κατά 55 %.

Αρθρο J

O παρών κανονισμός άρχίζει νά ισχύει τήν ημέρα της
δημοσιεύσεώς του στήν Επίσημη 'Εφημερίδα τών Εύρω
παϊκών Κοινοτήτων.

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος.

Έγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 21 Δεκεμβρίου 1982 .

Γιά τήν Επιτροπή
Poul DALSAGER

Μέλος της Επιτροπής

C ) ΕΕ αριθ . L 148 της 28 . 6 . 1968 , σ . 24 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 3451/82 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
τής 21ης Δεκεμβρίου 1982

περί καθορισμοΟ τής ποσότητας τών νεαρών άρρένων βοοειδών πού είναι δυνατόν νά
είααχθοΟν ύπό ειδικούς δρους γιά τό πρώτο τρίμηνο τοΰ 1983

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

"Εχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη γιά τήν ίδρυση της Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 805/68 τοϋ Συμβουλίου τής
27ης Ιουνίου 1968 περί κοινής όργανώσεως άγοράς στόν
τομέα τοϋ βοείου κρέατος ('), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία άπό τήν πράξη προσχωρήσεως τής ' Ελλάδας,
καί ίδίως τό άρθρο 13 παράγραφος 4, τό άρθρο 15 παρά
γραφος 2 καί τό άρθρο 25,

Εκτιμώντας :

ότι ή μερική μείωση τής εισφοράς άποσκοπεΐ κυρίως στό
νά συμβάλει στή βελτίωση των δομών έκτροφής καί
παραγωγής τοϋ βοείου κρέατος στήν 'Ιταλία καί στην
Ελλάδα · ότι, πρός τό σκοπό αύτό, πρέπει νά προβλε
φθοϋν κατάλληλα μέτρα προκειμένου νά έξασφαλιστεΐ,
κατά τό δυνατόν, ότι οί παραγωγοί θά έπωφεληθοϋν
άμεσα άπό τό καθεστώς αύτό, χωρίς όμως νά έξαιρεθεΐ
τό παραδοσιακό έμπόριο ■ ότι ό στόχος αύτός μπορεί νά
έπιτευχθεΐ άν τά πιστοποιητικά, πού παρέχουν τή δυνα
τότητα ύπαγωγής στό καθεστώς αύτό, προορίζονται,
κατά προτεραιότητα, γιά τούς παραγωγούς γεωργικών
προϊόντων ή τίς έπαγγελματικές όργανώσεις τους·

ότι, σύμφωνα μέ τό άρθρο 9 παράγραφος 1 τοϋ κανονι
σμού ( ΕΟΚ) άριθ . 2377/80, ό αϊτών ύποχρεοϋται νά
πραγματοποιήσει ό ίδιος ή νά άναθέσει τήν πραγματο
ποίηση, ύπ' εύθύνη του, τών έργασιών παχύνσεως· δτι,
προκειμένου γιά τούς παραγωγούς γεωργικών προϊόντων
ή γιά τίς έπαγγελματικές οργανώσεις τους, έχει καταστεί
φανερό ότι ή δυνατότητα πού παρέχεται στόν αιτούντα,
τού νά μήν πραγματοποιήσει ό ίδιος τίς έργασίες αύτές,
περικλείει, σέ όρισμένες περιπτώσεις, τόν κίνδυνο κατα
χρήσεων · ότι, κατά συνέπεια, έπιβάλλεται ή έξάλειψη
τής δυνατότητας αύτής γιά τό έν λόγω τρίμηνο ·

ότι, όσον άφορα τούς παραγωγούς γεωργικών προϊόντων
ή τίς έπαγγελματικές οργανώσεις τους, εϊτε τό παραδο
σιακό έμπόριο, είναι άναγκαιος ό περιορισμός τής μέγι
στης ποσότητας τήν όποία άφορα κάθε αίτηση παροχής
πιστοποιητικοί) εισαγωγής, προκειμένου νά καταστεί
δυνατή ή δικαιότερη κατανομή τών διαθέσιμων ποσο
τήτων ■

ότι τά μέτρα πού προβλέπονται στόν παρόντα κανονι
σμό είναι σύμφωνα μέ τή γνώμη τής 'Επιτροπής Διαχει
ρίσεως Βοείου Κρέατος,

ότι τό Συμβούλιο, στό πλαίσιο τοΰ καθεστώτος εισαγω
γής πού ισχύει γιά τά νεαρά άρρενα βοοειδή πού προορί
ζονται γιά πάχυνση, κατήρτισε, γιά τήν περίοδο άπό 1
'Ιανουαρίου έως 31 Δεκεμβρίου 1983 πίνακα έκτιμήσεως ■
ότι, δυνάμει τοϋ άρθρου 13 παράγραφος 4 ύπό α τοϋ
κανονισμού ( ΕΟΚ) άριθ. 805/68, έπιβάλλεται ό καθορι
σμός τής εισακτέας άνά τρίμηνο ποσότητας, καθώς καί
τοϋ ποσοϋ μειώσεως τής εισφοράς κατά τήν εισαγωγή
τών ζώων αύτών ·

ότι οί πρακτικοί τύποι διαχειρίσεως τοϋ είδικοϋ αύτοϋ
καθεστώτος καθορίστηκαν άπό τόν κανονισμό ( ΕΟΚ)
άριθ. 612/77 τής 'Επιτροπής ( 2), όπως τροποποιήθηκε άπό
τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ. 1384/77 ( 3 ) καί τόν κανο
νισμό ( ΕΟΚ) άριθ. 2377/80 (4), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία άπό τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 1617/82 ( 5 ) ·

ότι διαπιστώθηκε ή άναγκαιότητα νά ληφθοϋν ύπόψη οΐ
άνάγκες έφοδιασμοϋ ορισμένων περιοχών τής Κοινότη
τος πού χαρακτηρίζονται άπό πολύ σημαντικό έλλειμμα
βοοειδών πού προορίζονται γιά πάχυνση · ότι οΐ άνά
γκες αύτές άνακύπτουν ιδίως στήν ' Ιταλία καί στήν
Ελλάδα καί έκτιμώνται, γιά τό πρώτο τρίμηνο τοϋ 1983 ,
άντιστοίχως, σέ 60 000 κεφαλές καί σέ 9 500 κεφαλές σ'
αύτά τά Κράτη μέλη ·

ότι οΐ άνάγκες έφοδιασμοϋ σέ νεαρά βοοειδή πού προο
ρίζονται γιά πάχυνση δικαιολογούν, γιά τό πρώτο
τρίμηνο τοϋ 1983 , μεγαλύτερο ποσοστό μειώσεως τής
εισφοράς γιά τά ζώα βάρους 220 εως 300 χιλιογράμμων
κατά κεφαλή , καταγόμενα καί προερχόμενα άπό τή
Γιουγκοσλαβία ·

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Αρθρο 1

1 . Γιά τήν περίοδο από 1ης 'Ιανουαρίου έως 31ης
Μαρτίου 1983 , ή μέγιστη ποσότητα πού άναφέρεται στό
άρθρο 13 παράγραφος 4 ύπό α τοϋ κανονισμού ( ΕΟΚ)
άριθ. 805/68 καθορίζεται σέ 71 500 κεφαλές νεαρών
άρρένων βοοειδών πού προορίζονται γιά πάχυνση,
ζώντος βάρους κατωτέρου ή ϊσου πρός 300 χιλιόγραμμα,
άπό τά όποια 60 000 κεφαλές πρέπει νά εισαχθούν καί
νά ύποστοϋν πάχυνση στήν ' Ιταλία καί 9 500 κεφαλές
πρέπει νά είσαχθοϋν καί νά ύποστοϋν πάχυνση στήν
Ελλάδα.

(') ΕΕ άριθ . L 148 της 28 . 6 . 1968 , σ. 24.
( 2) ΕΕ άριθ . L 77 τής 25 . 3 . 1977 , σ. 18 .
( 3) ΕΕ άριθ . L 157 τής 28 . 6 . 1977 , σ. 16.
(4) ΕΕ άριθ. L 241 τής 13 . 9 . 1980, σ. 5 .
( 5 ) ΕΕ άριθ . L 180 τής 24. 6 . 1982, σ. 24.
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β) στούς άλλους αίτοϋντες μέχρι 20 000 κεφαλές, έκ των
όποιων ενα άνώτατο όριο 4 340 κεφαλές καταγωγής
καί προελεύσεως Γιουγκοσλαβίας.

6 . Εντός των ορίων της ποσότητας πού έπιφυλάσσεται
γιά την Ελλάδα, είναι δυνατή ή άμεση παροχή των
πιστοποιητικών εισαγωγής :
α) στούς παραγωγούς γεωργικών προϊόντων ή στίς έπαγ

γελματικές οργανώσεις τους μέχρι 6 330 κεφαλές, έκ
τών όποιων ενα άνώτατο όριο 1 260 κεφαλές καταγω
γής καί προελεύσεως Γιουγκοσλαβίας·
πρός τό σκοπό αύτό, καί στό πλαίσιο της άνακοινώ
σεως πού άναφέρεται στό άρθρο 15 παράγραφος 4
ύπό α τοϋ κανονισμού ( ΕΟΚ) άριθ. 2377/80, τό έν
λόγω Κράτος μέλος καθορίζει τίς κατηγορίες τών
αιτούντων ·

β ) στούς άλλους αιτούντες μέχρι 3 170 κεφαλές, έκ τών
όποιων ενα άνώτατο όριο 640 κεφαλές καταγωγής
καί προελεύσεως Γιουγκοσλαβίας.

2 . Ή εισφορά πού εισπράττεται κατά τήν εισαγωγή
τών νεαρών βοοειδών πού άναφέρονται στήν παράγραφο
1 είναι ϊση μέ τήν εισφορά πού ισχύει κατά τήν ήμέρα
τής εισαγωγής, μειωμένη κατά 60%.

'Εντούτοις, προκειμένου γιά ποσότητα 1 5 300 νεαρών
βοοειδών, κατ' άνώτατο όριο βάρους κατά κεφαλή 220
έως 300 χιλιόγραμμα, καταγομένων καί προερχομένων
άπό τή Γιουγκοσλαβία, ή εισφορά πού ισχύει κατά τήν
ήμέρα τής εισαγωγής μειώνεται κατά 70%.

Ή μέγιστη αύτή ποσότητα δύναται νά εισαχθεί κατ'
άνώτατο όριο μέχρι :

— 13 000 κεφαλές στήν 'Ιταλία,
— 1 900 κεφαλές στήν Ελλάδα,
— 400 κεφαλές στά άλλα Κράτη μέλη .

3 . Ή αίτηση παροχής πιστοποιητικού καί τό πιστοποι
ητικό, σύμφωνα μέ τό άρθρο 9 παράγραφος 1 ύπό γ τοϋ
κανονισμοί) ( ΕΟΚ) άριθ . 2377/80, άφοροϋν :

— είτε νεαρά βοοειδή βάρους κατά κεφαλή έως 300
χιλιόγραμμα,

— είτε νεαρά βοοειδή βάρους κατά κεφαλή 220 εως 300
χιλιόγραμμα, καταγωγής καί προελεύσεως Γιουγκο
σλαβίας.

Στήν τελευταία αύτή περίπτωση, ή αίτηση παροχής
πιστοποιητικοί) καί τό πιστοποιητικό περιλαμβάνουν,
στίς θέσεις 13 καί 14, μία άπό τίς έξής ενδείξεις :

ApSpo 2

— «Jugoslavien»,
— «Jugoslawien »,
— « Γιουγκοσλαβία»,
— «Yugoslavia»,
— «Yougoslavie »,
— «Joegoslavië»,
— « Iugoslavia ».

1 . Όσον αφορά τήν ποσότητα πού άναφέρεται στό
άρθρο 1 παράγραφοι 5 ύπό α καί 6 ύπό α :
α) κατά παρέκκλιση τών διατάξεων τοϋ άρθρου 9 παρά

γραφος 1 ύπό δ τοϋ κανονισμού ( ΕΟΚ) άριθ. 2377/80,
οί αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής πού ύποβάλ
λονται :

— άπό τούς παραγωγούς γεωργικών προϊόντων
απευθείας ή διά τών έπαγγελματικών όργανώ
σεων γίνονται άποδεκτές μόνο έάν οί παραγωγοί
γεωργικών προϊόντων δεσμευθοϋν γραπτώς στό
νά ύποβάλουν, έντός τών έκμεταλλεύσεών τους,
σέ πάχυνση τά βάσει τοϋ παρόντος κανονισμού
εισαγόμενα νεαρά βοοειδή,

— άπό τούς έπαγγελματικούς οργανισμούς γίνονται
άποδεκτές μόνο έάν δεσμευθοϋν γραπτώς στό νά
ύποβάλουν σέ πάχυνση τά βάσει τοϋ παρόντος
κανονισμού εισαγόμενα νεαρά βοοειδή έντός τών
έκμεταλλεύσεών αύτών πού άποδεικνύονται μέλη
τών έν λόγω οργανισμών κατά τή στιγμή τής
δηλώσεως πού άναφέρεται στό άρθρο 1 παράγρα
φος 1 ύπό δ τοϋ κανονισμού ( ΕΟΚ) άριθ. 612/77 ·

β ) ή αίτηση παροχής πιστοποιητικού εισαγωγής άφορα
κατά μέγιστο όριο 100 κεφαλές στήν περίπτωση πού
ό αϊτών είναι άτομο, καί 100 κεφαλές κατά μέγεθος
στήν περίπτωση πού ύποβάλλεται άπό έπαγγελμα
τική οργάνωση, ενώ ή μέγιστη συνολική ποσότητα
πού είναι δυνατόν νά ζητηθεί άπό έπαγγελματική
οργάνωση άνέρχεται σέ 2 500 κεφαλές.

2 . Όσον άφορα τήν ποσότητα πού άναφέρεται στό
άρθρο 1 παράγραφοι 5 ύπό β καί 6 ύπό β, ή αϊτηση
παροχής πιστοποιητικών εισαγωγής άφορα κατά
μέγιστο όριο τό 10% τής ποσότητας αύτής.
3 . Χωρίς νά θίγονται οί διατάξεις τοϋ άρθρου 1 παρά
γραφος 3 τοϋ κανονισμού ( ΕΟΚ) άριθ. 612/77, ή άσφά
λεια πού άναφέρεται στό άρθρο αύτό άποδεσμεύεται,
ολικώς ή μερικώς, μόνο έάν παρέχεται ή απόδειξη στίς
άρμόδιες άρχές τοϋ ενδιαφερόμενου Κράτους μέλους ότι
τηρήθηκε ή ύποχρέωση πού άναφέρεται στήν παρά
γραφο 1 ύπό α .

Τό πιστοποιητικό ύποχρεώνει σέ εισαγωγή απο τήν
αναγραφόμενη χώρα.

4 . Στό πλαίσιο τής άνακοινώσεως πού άναφέρεται στό
άρθρο 15 παράγραφος 4 ύπό α τοϋ κανονισμού ( ΕΟΚ)
άριθ. 2377/80, τά Κράτη μέλη καθορίζουν τίς κατηγορίες
ζώντος βάρους καθώς καί τήν καταγωγή τών προϊόντων
πού άφοροϋν τήν περίπτωση πού άναφέρεται στήν παρά
γραφο 3 πρώτο εδάφιο δεύτερη περίπτωση .

5 . Έντός τών όρίων τής ποσότητας πού έπιφυλάσσεται
γιά τήν 'Ιταλία, είναι δυνατή ή άμεση παροχή τών πιστο
ποιητικών εισαγωγής :

α ) στούς παραγωγούς γεωργικών προϊόντων ή στίς έπαγ
γελματικές οργανώσεις τους μέχρι 40 000 έκ τών
όποιων ένα άνώτατο όριο 8 660 κεφαλές καταγωγής
καί προελεύσεως Γιουγκοσλαβίας ·

πρός τό σκοπό αύτό, καί στό πλαίσιο τής άνακοινώ
σεως πού άναφέρεται στό άρθρο 15 παράγραφος 4
ύπό α τοϋ κανονισμού ( ΕΟΚ) άριθ. 2377/80, τό έν
λόγω Κράτος μέλος καθορίζει τίς κατηγορίες τών
αιτούντων ■
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Αρθρο 3 Αρθρο 4

O πάρων κανονισμός άρχίζει νά ισχύει τήν ήμέρα τής
δημοσιεύσεώς του στήν Επίσημη Εφημερίδα τών Εύρω
παϊκών Κοινοτήτων.

Κατά τήν έννοια τοϋ άρθρου 1 5 παραγραφος 3 του κανο
νισμού ( ΕΟΚ ) άρι9. 2377/80, όλες οί αιτήσεις πού προέρ
χονται άπό τόν 'ίδιο ένδιαφερόμενο, καί πού αφορούν
τήν ϊδια κατηγορία βάρους καί τό 'ίδιο ποσοστό μειώ
σεως τής εισφοράς, εκλαμβάνονται ώς ενιαία αίτηση . Εφαρμόζεται άπο τήν 1η Ιανουαρίου 1983 .

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος.

"Εγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 21 Δεκεμβρίου 1982 .

Γιά τήν 'Επιτροπή
Poul DALSAGER

Μέλος τής Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 3452/82 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
τί|ς 21ης Δεκεμβρίου 1982

περί παύσεως τής άλιείας καλλαρία άπό πλοία πού φέρουν σημαία ένός τών Κρατών μελών

τικά ύδατα τών τομέων ICES I Ια (ζώνη ΕΟΚ) καί IV,
έφθασαν στις 30 Νοεμβρίου 1982 τό όριο πού έχει καθο
ρισθεί στην έν λόγω συμφωνία καί, ώς έκ τούτου, πρέπει
νά σταματήσει ή αλιεία αύτοϋ τοϋ εϊδους άπό μία ήμερο
μηνία όσο τό δυνατόν πλησιέστερη, λαμβανομένων
ύπόψη τών διοικητικών άπαιτήσεων,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ,

"Εχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη γιά την ϊδρυση της Εύρωπαϊκης Οικονομικής
Κοινότητας,

τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ. 2701 /82 τοϋ Συμβουλίου της
4ης 'Οκτωβρίου 1982 περί συνάψεως συμφωνίας ύπό
μορφή άνταλλαγής έπιστολών περί θεσπίσεως, γιά τό
1982 , διακανονισμοί) άλιείας μεταξύ της Εύρωπαϊκής
Οικονομικής Κοινότητας καί του Βασιλείου της Νορβη
γίας ('), καί ιδίως τό άρθρο 2 της συμφωνίας,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Εκτιμώντας : Αρθρο 1

H αλιεία καλλαρια στούς τομείς ICES Πα (ζώνη ΕΟΚ)
καί IV άπό πλοία πού φέρουν σημαία ένός τών Κρατών
μελών άπαγορεύεται άπό τίς 27 Δεκεμβρίου 1982 .

ότι γιά νά τηρηθεί ή έν λόγω συμφωνία, καί ιδίως οί
διατάξεις πού άφοροϋν τούς πιστωτικούς περιορισμούς
τών άλιευμάτων όρισμένων κοινών άποθεμάτων στή
Βόρεια Θάλασσα είναι άναγκαΐο νά καθορίσει ή
'Επιτροπή τήν ήμερομηνία κατά τήν όποία τά αλιεύματα
πού πραγματοποιούνται άπό πλοία πού φέρουν σημαία
ένός τών Κρατών μελών θεωρείται ότι έχουν έξαντλήσει
τό μερίδιο TAC πού εχει διατεθεί γιά τήν Κοινότητα ■

ότι τά αλιεύματα καλλαρία, τά όποια έγιναν άπό πλοία
πού φέρουν σημαία ένός τών Κρατών μελών στά κοινο

Αρθρο 2

O παρών κανονισμός άρχίζει νά ισχύει άπό τίς 27
Δεκεμβρίου 1982 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σε κάθε
Κράτος μέλος.

"Εγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 21 Δεκεμβρίου 1982 .
Γιά τήν 'Επιτροπή

Γεώργιος ΚΟΝΤΟΓΕΩΡΓΗΣ

Μέλος της Επιτροπής

C ) ΕΕ αριθ . L 286 της 9 . 10 . 1982 , σ . 4 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 3453/82 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
τής 22ας Δεκεμβρίου 1982

περί καθορισμού τών εισφορών κατά τήν εισαγωγή γιά τή λευκή ζάχαρη καί τήν
άκατέργαστη ζάχαρη

στοιχεία πού διαθέτει ή 'Επιτροπή , όδηγεΐ στήν τροπο
ποίηση τών εισφορών πού ισχύουν σήμερα, σύμφωνα μέ
τό παράρτημα τού παρόντος κανονισμού,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

"Εχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως τής Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητος,

τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 1785/81 τοϋ Συμβουλίου τής
30ής 'Ιουνίου 1981 περί κοινής όργανώσεως άγοράς στόν
τομέα τής ζάχαρης ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
άπό τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ. 606/82 ( 2 ), καί ιδίως τό
άρθρο 16 παράγραφος 8 ,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Αρθρο 1

Εκτιμώντας :
Οι εισφορές κατά τήν εισαγωγή πού άναφέρονται στό
άρθρο 16 παράγραφος 1 τοϋ κανονισμού ( ΕΟΚ) άριθ.
1785/81 γιά τήν άκατέργαστη ζάχαρη άντιπροσωπευ
τικοΟ ποιοτικού τύπου καί γιά τή λευκή ζάχαρη καθορί
ζονται στό παράρτημα.

ότι οί εισφορές πού έφαρμόζονται κατα τήν εισαγωγή
τής λευκής ζάχαρης καί τής άκατέργαστης ζάχαρης
έχουν καθορισθεί άπό τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ .
1716/82 ( 3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία άπό τόν
κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ. 3430/82 (4 ) ·

ότι ή έφαρμογή τών κανόνων καί τών λεπτομερειών πού
άναφέρονται στόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ . 1716/82 στά

Αρθρο 2

O παρών κανονισμός άρχίζει νά ισχύει στίς 23 Δεκεμ
βρίου 1982 .

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος.

"Εγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 22 Δεκεμβρίου 1982 .

Γιά τήν Επιτροπή
Poul DALSAGER

Μέλος τής 'Επιτροπής

(') ΕΕ άριθ . L 177 της 1 . 7 . 1981 , σ. 4 .
( 2) ΕΕ άριθ. L 74 τής 18 . 3 . 1982 , σ. 1 .
( 3 ) ΕΕ άριθ . L 189 τής 1 . 7 . 1982 , σ. 42 .
(4) ΕΕ άριθ . L 361 τής 22 . 12 . 1982, σ. 15 .

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

τοδ κανονισμοδ τής Επιτροπής τής 22ας Δεκεμβρίου 1982 περι καθορισμού τών εισφορών κατά τήν εισα
γωγή γιά τή λευκή ζάχαρη καί τήν άκατέργαστη ζάχαρη

(ECU/ΙΟΟχγρ)

Κλάση
τοϋ Κοινοϋ

Δασμολογίου
Περιγραφή έμπορευμάτων Ποσό

εισφοράς

17.01 Σάκχαρις τεύτλων καί καλαμοσακχάρου εις στερεάν κατάστασιν :
A. Σάκχαρις λευκή . Σάκχαρις άρωματισμένη ή μετά προσθήκης χρω

στικων ουσιών 39,18

B. Σάκχαρις άκατέργαστος 37,70 (')

(') Τό ποσό αύτό έφαρμόζεται στήν ακατέργαστη ζάχαρη μέ απόδοση 92%. Αν ή άπόδοση τής εισαγόμε
νης άκατέργαστης ζάχαρης άποκλίνει κατά 92%, τό ποσό τής εισφοράς πού έφαρμόζεται ύπολογίζεται
σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τοϋ άρθρου 2 τοϋ κανονισμού ( ΕΟΚ ) άριθ . 837/68 .



Άριθ. L 362/34 'Επίσημη 'Εφημερίδα τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων 23 . 12 . 82

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 3454/82 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

τής 22ας Δεκεμβρίου 1982

περί καθορισμοί) τών έπιστροφών πού έφαρμόζονται κατά τήν έξαγωγή τής βύνης

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ,

"Εχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως τής Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητος,

τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ . 2727/75 τοϋ Συμβουλίου τής
29ης 'Οκτωβρίου 1975 περί κοινής όργανώσεως άγοράς
στόν τομέα τών σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία άπό τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ. 1451 /82 ( 2),

τή γνώμη τής Νομισματικής 'Επιτροπής,

Εκτιμώντας :

ληφθοϋν ύπόψη γιά τόν ύπολογισμό τής έπιστροφής γιά
τά προϊόντα αύτά ·

ότι ή εφαρμογή τών λεπτομερειών αύτών στήν παρούσα
κατάσταση τής άγοράς στόν τομέα τών μεταποιημένων
προϊόντων μέ βάση τά σιτηρά καί τήν όρυζα, όδηγεϊ
στόν καθορισμό τής έπιστροφής σέ ένα ποσό πού άπο
σκοπει νά καλύψει τήν άπόκλιση μεταξύ τών τιμών στήν
Κοινότητα καί τών τιμών στή διεθνή άγορά ■

ότι ή κατάσταση τής διεθνοϋς άγοράς ή οί ειδικές άπαι
τήσεις ορισμένων άγορών δύνανται νά καταστήσουν
άναγκαία τή διαφοροποίηση τής έπιστροφής γιά όρισμέ
να προϊόντα άνάλογα μέ τόν προορισμό ·

ότι γιά νά δυνηθεί νά λειτουργήσει κανονικά τό καθε
στώς τών εισφορών, ό ύπολογισμός τους πρέπει νά βασί
ζεται στά έξης :

— γιά νομίσματα, τά όποια διατηρούν μεταξύ τους σχέ
ση μεγίστου στιγμιαίου άνοίγματος όψεως 2,25 %, σέ
τιμή μετατροπής πού βασίζεται στήν κεντρική τους
τιμή ,

— γιά άλλα νομίσματα, σέ τιμή μετατροπής πού βασίζε
ται στόν άριθμητικό μέσο τών συναλλαγματικών
ισοτιμιών όψεως καθενός άπό αύτά τά νομίσματα,
όπως αύτή διαπιστώθηκε κατά τή διάρκεια μιας όρι
σμένης περιόδου σέ σχέση μέ τά νομίσματα τής Κοι
νότητος πού άναφέρονται στήν προηγούμενη περί
πτωση ·

ότι ή έπιστροφή πρέπει νά καθορίζεται μία φορά τό
μήνα · ότι δύναται νά τροποποιείται ένδιαμέσως ■

ότι τά μέτρα πού προβλέπονται στόν παρόντα κανονι
σμό είναι σύμφωνα μέ τή γνώμη τής Επιτροπής Διαχει
ρίσεως Σιτηρών,

ότι, κατά τό άρθρο 16 τοϋ κανονισμού ( ΕΟΚ) άριθ.
2727/75 , ή διαφορά μεταξύ τών τιμών στή διεθνή άγορά
τών προϊόντων πού άναφέρονται στό άρθρο 1 τοϋ κανο
νισμού αύτοϋ καί τών τιμών τών προϊόντων αύτών στήν
Κοινότητα δύναται νά καλύπτεται άπό μία έπιστροφή
κατά τήν έξαγωγή ■

ότι δυνάμει τοϋ άρθρου 2 τοϋ κανονισμού ( ΕΟΚ) άριθ.
2746/75 τοϋ Συμβουλίου τής 29ης 'Οκτωβρίου 1975 περί
θεσπίσεως τών γενικών κανόνων σχετικά μέ τή χορήγη
ση τών έπιστροφών κατά τήν έξαγωγή καί τά κριτήρια
καθορισμού τοϋ ύψους τους (3 ), οί επιστροφές πρέπει νά
καθορίζονται άφοϋ ληφθοϋν ύπόψη άφ' ένός οΐ διαθέσι
μες ποσότητες τών σιτηρών καί τών τιμών τους στήν
άγορά τής Κοινότητος καί άφ' έτέρου οί τιμές τών σιτη
ρών καί τών προϊόντων τοϋ τομέα τών σιτηρών στή διε
θνή άγορά ■ ότι κατά τό αύτό άρθρο εχει έπίσης σημα
σία νά έξασφαλισθει στίς άγορές τών σιτηρών μία ισορ
ροπία καί μία κανονική εξέλιξη τών τιμών καί τών
συναλλαγών καί, έπιπλέον, νά ληφθεί ύπόψη ή οικονο
μική πλευρά τών έξαγωγών πού σχεδιάζονται καί ή
άνάγκη διαταραχών στήν άγορά τής Κοινότητος·

ότι ό κανονισμός ( ΕΟΚ) άριθ . 2744/75 τοϋ Συμβουλίου
τής 29ης 'Οκτωβρίου 1975 περί τοϋ καθεστώτος τής εισα
γωγής καί έξαγωγής τών μεταποιημένων προϊόντων μέ
βάση τά σιτηρά καί τήν όρυζα (4), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία άπό τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ . 1459/82 ( 5 ),
καθόρισε τά ειδικά κριτήρια τά όποια πρέπει νά

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

"Αρθρο 1

Οί έπιστροφές κατά τήν έξαγωγή τής βύνης πού άναφέ
ρονται στό άρθρο 1 ύπό δ τοϋ κανονισμού ( ΕΟΚ) άριθ.
2727/75 καί οί όποιες ύπάγονται στόν κανονισμό ( ΕΟΚ)
άριθ . 2744/75 καθορίζονται στά ποσά πού όρίζονται στό
παράρτημα .

Αρθρο 2(') ΕΕ άριθ . L 281 της 1 . 1 1 . 1975 , σ. 1 .
( 2 ) ΕΕ άριθ . L 164 τής 14. 6 . 1982 , σ . 1 .
( 3 ) ΕΕ άριθ . L 281 της 1 . 1 1 . 1975 , σ . 78 .
(4) ΕΕ άριθ . L 281 τής 1 . 1 1 . 1975 , σ. 65 .
( 5 ) ΕΕ άριθ . L 164 τής 14. 6 . 1982 , σ. 22 .

O παρών κανονισμός άρχίζει νά ισχύει στίς 23 Δεκεμ
βρίου 1982 .



23 . 12 . 82 Επίσημη Εφημερίδα τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Άριθ. L 362/35

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος.

Έγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 22 Δεκεμβρίου 1982 .

Γιά τήν 'Επιτροπή
Poul DALSAGER

Μέλος τής 'Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

τοΟ κανονισμού τής Επιτροπής τής 22ας Δεκεμβρίου 1982 περι καθορισμού τών έπιστροφών πού έφαρμό
ζονται κατά τήν έξαγωγή τής βύνης

(ECU/τόνο)

Κλάση τοϋ Koivoö Δασμολογίου Ποσά Επιστροφών

11.07 A 1 β ) 91,77

11.07 A II β) 99,40

11.07 B 115,84



Αριθ. L 362/36 Επίσημη 'Εφημερίδα τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 23 . 12 . 82

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 3455/82 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
τής 22ας Δεκεμβρίου 1982

περί καθορισμοί τοδ διορθωτικού στοιχείου πού έφαρμόζεται στήν έπιστροφή γιά τή βύνη

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

"Εχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί Ιδρύσεως τής Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητος,

τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 2727/75 τοϋ Συμβουλίου τής
29ης 'Οκτωβρίου 1975 περί κοινής όργανώσεως άγοράς
στόν τομέα τών σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία άπό τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ. 1451 /82 ( 2),

τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 2746/75 τοϋ Συμβουλίου τής
29ης 'Οκτωβρίου 1975 περί θεσπίσεως, στόν τομέα τών
σιτηρών, τών γενικών κανόνων σχετικά μέ τή χορήγηση
τών έπιστροφών κατά τήν έξαγωγή καί τά κριτήρια
καθορισμού τοϋ ύψους τους ( 3),

τή γνώμη τής Νομισματικής 'Επιτροπής,

στή διεθνή άγορά τών δυνατοτήτων καί τών όρων πωλή
σεων τών έν λόγω σιτηρών καθώς καί τής βύνης · ότι
σύμφωνα μέ τόν 'ίδιο κανονισμό έχει έπίσης σημασία νά
λαμβάνεται ύπόψη ή άναγκαία ποσότητα τών σιτηρών
γιά τήν παρασκευή τής βύνης καθώς καί ή οικονομική
πλευρά τών εξαγωγών καί ή άνάγκη άποφυγής διαταρα
χών στήν άγορά τής Κοινότητος ■

ότι ή κατάσταση τής διεθνοϋς άγοράς ή οί ειδικές άπαι
τήσεις όρισμένων άγορών δύνανται νά καταστήσουν
άναγκαία τή διαφοροποίηση τοϋ διορθωτικού στοιχείου
άνάλογα μέ τόν προορισμό ·

ότι τό διορθωτικό στοιχείο καθορίζεται ταυτόχρονα μέ
τόν καθορισμό τής έπιστροφής καί σύμφωνα μέ τήν ίδια
διαδικασία · ότι δύναται νά τροποποιείται στό διάστημα
πού μεσολαβεί μεταξύ δύο καθορισμών

ότι γιά νά δυνηθεί νά λειτουργήσει κανονικά τό καθε
στώς τών διορθωτικών στοιχείων, ό ύπολογισμός τους
πρέπει νά βασίζεται στά εξής :
— γιά νομίσματα, τά όποια διατηρούν μεταξύ τους

σχέση μεγίστου στιγμιαίου άνοίγματος όψεως 2,25 %,
σέ τιμή μετατροπής πού βασίζεται στήν κεντιρική
τους τιμή,

— γιά άλλα νομίσματα, σέ τιμή μετατροπής πού βασίζε
ται στόν άριθμητικό μέσο τών συναλλαγματικών
ισοτιμιών όψεως καθενός άπό αύτά τά νομίσματα,
όπως αύτή διαπιστώθηκε κατά τή διάρκεια μιας
ορισμένης περιόδου σέ σχέση μέ τά νομίσματα τής
Κοινότητος πού άναφέρονται στήν προηγούμενη
περίπτωση ■

ότι προκύπτει άπό τίς άνωτέρω διατάξεις ότι τό διορθω
τικό στοιχείο καθορίζεται σύμφωνα μέ τό παράρτημα
τοΰ παρόντος κανονισμού ·

ότι τά μέτρα πού προβλέπονται στόν παρόντα κανονι
σμό είναι σύμφωνα μέ τή γνώμη τής 'Επιτροπής Διαχει
ρίσεως Σιτηρών,

'Εκτιμώντας :

ότι δυνάμει τοϋ άρθρου 16 παραγραφος 4 τοϋ κανονι
σμού (ΕΟΚ) άριθ. 2727/75 ή έπιστροφή πού έφαρμόζεται
γιά τίς έξαγωγές τών σιτηρών τήν ήμέρα καταθέσεως τής
αιτήσεως γιά τήν έκδοση πιστοποιητικού, προσαρμο
σμένη σέ συνάρτηση μέ τήν τιμή κατωφλίου, ή όποία θά
ισχύει κατά τό μήνα έξαγωγής, έφαρμόζεται κατόπιν
αιτήσεως σέ μία έξαγωγή πού πρόκειται νά πραγματο
ποιηθεί κατά τήν διάρκεια τής ισχύος τοΰ πιστοποιη
τικού ■ ότι στήν περίπτωση αύτή ένα διορθωτικό στοι
χείο έφαρμόζεται στήν έπιστροφή ■

ότι ό κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ. 2744/75 τοϋ Συμβουλίου
τής 29ης 'Οκτωβρίου 1975 σχετικά μέ τό καθεστώς εισα
γωγής καί έξαγωγής μεταποιημένων προϊόντων μέ βάση
τά σιτηρά καί τήν όρυζα (4), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία άπό τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ. 1459/82 ( 5 ),
έπέτρεψε τόν καθορισμό ένός διορθωτικού στοιχείου γιά
όρισμένα προϊόντα πού όρίζονται στό άρθρο 1 ύπό δ τοΰ
κανονισμού ( ΕΟΚ) άριθ. 2727/75 ■

ότι ό κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ. 1281 /75 (6) θέσπισε τίς
λεπτομέρειες προκαθορισμού τής έπιστροφής κατά τήν
έξαγωγή σιτηρών καί όρισμένων μεταποιημένων προϊό
ντων μέ βάση τά σιτηρά ·

ότι δυνάμει τοΰ κανονισμού αύτοΰ τό διορθωτικό στοι
χείο καθορίζεται γιά τήν βύνη, άφοΰ ληφθεί ύπόψη ή
κατάσταση καί οί προοπτικές έξελίξεως ύπό προθεσμία

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Αρθρο 1

Το διορθωτικο στοιχείο πού έφαρμόζεται στίς έπιστρο
φές πού καθορίζονται έκ τών προτέρων γιά τίς έξαγωγές
τής βύνης, τό όποιο άναφέρεραι στό άρθρο 16 παράγρα
φος 4 τοϋ κανονισμοϋ ( ΕΟΚ) άριθ. 2727/75 , καθορίζεται
στό παράρτημα.

(') ΕΕ άριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 1 .
( 2) ΕΕ άριθ . L 164 τής 14 . 6 . 1982 , σ. 1 .
( 3 ) ΕΕ άριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 78 .
(4) ΕΕ άριθ . L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 65 .
( 5 ) ΕΕ άριθ . L 164 της 14. 6 . 1982, σ. 22 .
(o ) ΕΕ άριθ . L 131 της 22 . 5 . 1975 , σ. 15 .

Αρθρο 2

O πάρων κανονισμος αρχίζει νά ισχύει τήν 1η 'Ιανουα
ρίου 1983 .



23 . 12 . 82 Επίσημη Εφημερίδα τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 362/37

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος.

"Εγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 22 Δεκεμβρίου 1982 .

Γιά τήν 'Επιτροπή
Poul DALSAGER

Μέλος τής 'Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

τού κανονισμοδ τής Επιτροπής τής 22ας Δεκεμβρίου 1982 περι καθορισμού τοδ διορθωτικού στοιχείου
πού έφαρμόζεται στήν έπιστροφή γιά τή 6ύνη

(ECU/τόνο)

Κλάση τοΟ Κοινοϋ Δασμολογίου Τρέχων
1

ΐη
προθεσμία

2

2η
προθεσμία

3

3η
προθεσμία

4

4η
προθεσμία

5

5η
προθεσμία

6

11.07 A I α) 0 0 0 0 0 0

11.07 A I 6) 0 0 0 0 0 0

11.07 A 11 α) 0 0 0 0 0 0

11.07 A II 6) 0 0 0 0 0 0

11.07 B 0 0 0 0 0 0

(ECU/τόνο)

Κλάση τοϋ Κοινοϋ Δασμολογίου
6η

προθεσμία
7

7η
προθεσμία

8

8η
προθεσμία

9

9η
προθεσμία

10

10η
προθεσμία

11

11η
προθεσμία

12

11.07 A I α) 0 0 0 0 0 0

11.07 A I 6) 0 0 0 0 0 0

11,07 A II α) 0 0 0 0 0 0

11.07 A II β) 0 0 0 0 0 0

11.07 B 0 0 0 0 0 0



Άριθ. L 362/38 Επίσημη Εφημερίδα τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 23 . 12 . 82

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 3456/82 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
τής 22ας Δεκεμβρίου 1982

περί καθορισμού τοδ μέγιστου ποσού τής έπιστροφής κατά τήν έξαγωγή γιά τή 17η
τμηματική δημοπρασία άκατέργαστης ζάχαρης πού πραγματοποιείται στό πλαίσιο τής κύριας

διαρκούς δημοπρασίας τοΰ κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ. 2013/82

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ,

Έχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως της Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 1785/81 τοϋ Συμβουλίου της
30ης 'Ιουνίου 1981 περί κοινής οργανώσεως άγοράς στόν
τομέα της ζάχαρης ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
άπό τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ. 606/82 ( 2), καί ιδίως τό
άρθρο 19 παράγραφος 4 έδάφιο πρώτο ύπό β,

ληφθοϋν ύπόψη, ιδίως, ή κατάσταση καί ή προβλεπό
μενη έξέλιξη της άγοράς της ζάχαρης στήν Κοινότητα
καί στή διεθνή άγορά ·

ότι, μετά άπό έξέταση τών προσφορών, πρέπει νά θεσπι
σθούν γιά τή 17η τμηματική δημοπρασία οί διατάξεις
πού άναφέρονται στό άρθρο 1 ·

ότι τά μέτρα πού προβλέπονται στόν παρόντα κανονι
σμό είναι σύμφωνα μέ τή γνώμη τής Επιτροπής Διαχει
ρίσεως Ζάχαρης,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :
'Εκτιμώντας :

Αρθρο 1

Γιά τή 17η τμηματική δημοπρασία άκατέργαστης
ζάχαρης, πού πραγματοποιείται δυνάμει τοϋ κανονισμού
( ΕΟΚ) άριθ. 2013/82 , τό μέγιστο ποσό της έπιστροφής
κατά τήν έξαγωγή καθορίζεται σέ 32,519 ECU άνά 100
χιλιόγραμμα.

ότι, δυνάμει τοϋ κανονισμού ( ΕΟΚ) αριθ. 2013/82 τής
'Επιτροπής τής 20ής 'Ιουλίου 1982 περί διαρκούς δημο
πρασίας γιά τόν καθορισμό εισφορών ή/καί έπιστροφών
κατά τήν έξαγωγή άκατέργαστης ζάχαρης ( 3 ), διοργανώ
νονται τμηματικές δημοπρασίες γιά τήν έξαγωγή τής
ζάχαρης αύτής ■

ότι, κατά τίς διατάξεις τοΰ άρθρου 9 παράγραφος 1 τοΰ
κανονισμοΰ ( ΕΟΚ) άριθ. 2013/82 , καθορίζεται ένα μέγι
στο ποσό έπιστροφής κατά τήν έξαγωγή, κατά περί
πτωση, γιά τήν έν λόγω τμηματική δημοπρασία, άφοϋ

Αρθρο 2

O πάρων κανονισμός άρχίζει νά ισχύει στίς 23 Δεκεμ
βρίου 1982 .

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος.

Έγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 22 Δεκεμβρίου 1982 .

Γιά τήν 'Επιτροπή
Poul DALSAGER

Μέλος τής 'Επιτροπής

(') ΕΕ άριθ. L 177 τής 1 . 7 . 1981 , σ. 4 .
(2) ΕΕ άριθ. L 74 τής 18 . 3 . 1982 , σ. 1 .
( 3 ) ΕΕ άριθ . L 216 τής 24. 7 . 1982 , σ. 10 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άρι#. 3457/82 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
τής 22ας Δεκεμβρίου 1982

περί καΦορισμοϋ τοΟ μέγιστου ποσοδ τής έπιστροφής κατά την έξαγωγή τής λευκής ζάχαρης
γιά την 22α τμηματική δημοπρασία πού πραγματοποιείται στό πλαίσιο τής κύριας διαρκοΰς

δημοπρασίας τοδ κανονισμοί» (ΕΟΚ) άριθ. 2014/82

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

"Εχοντας ύπόψη :

τη συνθήκη περί ιδρύσεως τής Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ . 1785/81 τοϋ Συμβουλίου τής
30ής 'Ιουνίου 1981 περί κοινής οργανώσεως άγοράς στόν
τομέα τής ζάχαρης ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
άπό τόν κανονισμό ( ΕΟΚ) άριθ. 606/82 (2), καί ιδίως τό
άρθρο 19 παράγραφος 4 έδάφιο πρώτο ύπό β,

ληφθοϋν ύπόψη, ίδίως, ή κατάσταση καί ή προβλεπό
μενη έξέλιξη τής άγοράς τής ζάχαρης στήν Κοινότητα
καί στη διεθνή άγορά ·

ότι, μετά άπό έξέταση τών προσφορών, πρέπει νά θεσπι
σθούν γιά τήν 22α τμηματική δημοπρασία οί διατάξεις
πού άναφέρονται στό άρθρο 1 ■

δτι τά μέτρα πού προβλέπονται στόν παρόντα κανονι
σμό εϊναι σύμφωνα μέ τή γνώμη τής Επιτροπής Διαχει
ρίσεως Ζάχαρης,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :
Εκτιμώντας :

Αρθρο 1

Για τήν 22α τμηματική δημοπρασία λευκής ζάχαρης, πού
πραγματοποιείται δυνάμει τοϋ κανονισμοΰ (ΕΟΚ) άριθ.
2014/82, τό μέγιστο ποσό τής επιστροφής κατά τήν
έξαγωγή καθορίζεται σέ 35,347 ECU άνά 100 χιλιό
γραμμα.

ότι, δυνάμει τοϋ κανονισμοΰ (ΕΟΚ) άριθ. 2014/82 τής
Επιτροπής τής 20ής 'Ιουλίου 1982 περί κυρίου διαρκοϋς
διαγωνισμοϋ γιά τόν καθορισμό τών εισφορών ή/καί
τών έπιστροφών κατά τήν έξαγωγή λευκής ζάχαρης ( 3 ),
διοργανώνονται τμηματικές δημοπρασίες γιά τήν
έξαγωγή τής ζάχαρης αύτής·

ότι, κατά τίς διατάξεις τοϋ άρθρου 9 παράγραφος 1 τοϋ
κανονισμοΰ ( ΕΟΚ) άριθ. 2014/82, καθορίζεται ένα μέγι
στο ποσό έπιστροφής κατά τήν έξαγωγή, κατά περί
πτωση , γιά τήν έν λόγω τμηματική δημοπρασία, άφοϋ

Αρθρο 2

O παρών κανονισμός άρχίζει νά ισχύει στίς 23 Δεκεμ
βρίου 1982 .

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος.

Έγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 22 Δεκεμβρίου 1982 .

Γιά τήν Επιτροπή
Poul DALSAGER

Μέλος τής 'Επιτροπής

C ) ΕΕ άριθ . L 177 τής 1 . 7 . 1981 , σ . 4 .
( 2 ) ΕΕ άριθ . L 74 τής 18 . 3 . 1982, σ. 1 .
( 3 ) ΕΕ άριθ. L 216 τής 24. 7 . 1982 , σ. 15 .
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(Πράξεις, γιά τήν ισχν τών όποιων δεν απαιτείται δημοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

τής 14ης Δεκεμβρίου 1982
σχετικά μέ τή διαδικασία έφαρμογής του όρθρου 85 τής συνθήκης ΕΟΚ (IV/29.629 —

Έλασματοποιημένα προϊόντα καί κράματα ψευδαργύρου)
(Τά κείμενα στή γαλλική καί γερμανική γλώσσα είναι τά μόνα αυθεντικά)

( 82/866/ΕΟΚ)

Εκτιμώντας οτι :H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ,

Έχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη γιά τήν "ίδρυση της Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

ΤΑ ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΑ ΓΕΓΟΝΟΤΑ

A. Γενικά

α) Τά προϊόντα πού άφορα ή παρούσα απόφαση είναι :
1 . Έλασματοποιημένα προϊόντα ψευδαργύρου ή

ψευδαργύρου μέ τιτάνιο σέ φύλλα ή σέ ταινίες
γιά χρήση στή βιομηχανία κατασκευών (έπικαλύ
ψεις τοίχων καί στεγών, ύδροσωλήνες, ύδρορροές),
καθώς καί στίς γραφικές τέχνες ·
Ή κατανάλωση τών έλασματοποιημένων προϊό
ντων στόν τομέα της οικοδομής ποικίλλει ιδιαί
τερα αισθητά άπό τή μία χώρα στήν άλλη,
άνάλογα μέ τούς τρόπους καί τύπους κατασκευής.
Ή Γαλλία, ή Γερμανία, τό Βέλγιο καί οί Κάτω
Χώρες είναι παραδοσιακά οί πλέον σημαντικοί
καταναλωτές στή Δυτική Εύρώπη .
Πρός τό παρόν, όσον άφορα τήν παραγωγή
φύλλων ψευδαργύρου, ύπάρχουν στίς χώρες της
κοινής άγοράς έξι βιομηχανίες έλασματουργίας
διαφορετικής μεταξύ τους σπουδαιότητας :
— Compagnie royale asturienne des mines (άποκα

λούμενη έφεξής « CRAM»), Γαλλία,
— Rheinisches Zinkwalzwerk GmbH & Co. KG

(άποκαλούμενη έφεξής «RZ», Γερμανία,

τόν κανονισμο αριθ. 17 τού Συμβουλίου της 6ης
Φεβρουαρίου 1962 ('), πρώτο κανονισμό έφαρμογής τών
άρθρων 85 καί 86 της συνθήκης, όπως τροποποιήθηκε
τελευταία άπό τήν πράξη προσχωρήσεως της 'Ελλάδας,
καί ιδίως τό άρθρο 3 παράγραφος 1 καί τό άρθρο 15
παράγραφος 2,

τήν απόφαση της 'Επιτροπής της 9ης 'Ιουνίου 1981 περί
κινήσεως της σχετικής διαδικασίας,

άφοϋ ή 'Επιτροπή έδωσε στίς ένδιαφερόμενες έπιχειρή
σεις τήν εύκαιρία νά γνωστοποιήσουν τήν άποψή τους
όσον άφορα τίς αιτιάσεις πού έλήφθησαν ύπόψη ,
σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τοΟ άρθρου 19 παράγραφος 1
τοϋ κανονισμού άριθ. 17 , καθώς καί μέ τίς διατάξεις του
κανονισμού άριθ. 99/63 /ΕΟΚ της 'Επιτροπής της 25ης
'Ιουλίου 1963 περί τών άκροάσεων πού προβλέπονται
στό άρθρο 19 παράγραφοι 1 καί 2 τοΟ κανονισμού άριθ.
17 τοϋ Συμβουλίου ( 2 ),

άφοϋ ζήτησε τή γνώμη της Συμβουλευτικής 'Επιτροπής
Συμπράξείον καί Δεσποζουσών Θέσεων,

— Société des mines et fonderies de la Vieille-Monta
gne (άποκαλούμενη έφεξής «VM»), Γαλλία,

— Pertusola, Ίταλια,
— Billiton, Κάτω Χώρες,
— SAMIM, 'Ιταλία .

(') ΕΕ αριθ . 13 της 21 . 2 . 1962 , σ . 204/62 .
( 2 ) ΕΕ άριθ . 127 της 20 . 8 . 1963 , σ . 2268/63 .
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τοϋ όμίλου Rotschild . 'Αναπτύσσει τις δραστηριό
τητές της στούς τομείς των μεταλλείων, μεταλ
λουργίας, διυλιστηρίων μετάλλων καί μεταποιή
σεως καί χημικής έπεξεργασίας μή σιδηρούχων
μεταλλευμάτων.
Σε παγκόσμιο έπίπεδο, τοποθετείται μεταξύ των
πλέον σημαντικών παραγωγών μολύβδου καί
στήν όγδοη θέση όσον άφορα τόν ψευδάργυρο.
Άπό τό 1971 σταμάτησε τήν παραγωγή έλασματο
ποιημένων προϊόντων ψευδαργύρου.
Όσον άφορα τά κράματα, διαθέτει έτήσια παρα
γωγική ικανότητα 15 000 τόνων περίπου.

2 . Κράματα μέ βάση τόν ψευδάργυρο, τά όποια
προορίζονται κυρίως, κατόπιν μεταποιήσεως μέ
τήξη ύπό πίεση , γιά τις βιομηχανίες αύτοκινήτου,
ήλεκτρικών κατασκευών καί ειδών κιγκαλερίας.
Τό μεγαλύτερο μέρος τών κραμάτων αύτών πωλεί
ται ύπό τή μάρκα ΖΑΜΑΚ ( 95 % τής κατανά
λωσης στή Γαλλία).
Λόγω τοϋ γεγονότος ότι ή έπένδυση γιά έργα
στήριο κραμάτων δέν άπαιτεΐ σημαντικά κεφά
λαια, κάθε παραγωγός άκατέργαστου ψευδάργυ
ρου πού διαθέτει μέταλλο πρός διάθεση προσπαθεί
νά έφοδιάζεται μέ έργαστήριο κραμάτων ψευδαρ
γύρου .

β ) Οΐ έν θέματι έταιρεΐες πού άφορα ή παρούσα
άπόφαση είναι :

— Société anonyme de Prayon

— Compagnie royale asturienne des mines (CRAM)
Ή έταιρεία de Prayon είναι έταιρεία χαρτοφυλα
κίου, ή όποία συντονίζει ολόκληρο τό δίκτυο
μεταλλουργικών, χημικών καί έμπορικών δραστη
ριοτήτων τών θυγατρικών της έταιρειών. Ή έται
ρεία αύτή έχει σταματήσει τήν παραγωγή έλασμα
τοποιημένων προϊόντων ψευδαργύρου άπό τό
1977 καί άσχολεΐται, ιδίως, μέ τήν εμπορία στό
Βέλγιο καί στή Γερμανία, έλασματοποιημένων
προϊόντων ψευδαργύρου τά όποια έπεξεργάζεται
ή CRAM .

B. Οί έπίμαχες πρακτικές καί συμφωνίες
Ή παρούσα άπόφαση άφορα τίς άκόλουθες έναρμονι
σμένες πρακτικές καί συμφωνίες :

Μολονότι ή εδρα της έξακολουθεΐ νά βρίσκεται
στό Βέλγιο, τό κύριο κέντρο δραστηριοτήτων τής
έταιρείας βρίσκεται στήν Γαλλία, στό έργοστάσιο
d'Auby-les-Douai (στό βορρά). Εξάλλου, έχει
μεταλλευτικά, βιομηχανικά καί έμπορικά συμφέ
ροντα στήν Ισπανία, τό Μαρόκο καί τή
Νορβηγία .
Ή ονομαστική ικανότητα παραγωγής έλασματο
ποιηθέντος ψευδαργύρου (δηλαδή γιά ένα κανο
νικό προϊόν πού παράγεται άπό τρεις βάρδιες
έργασίας) είναι 80 000 τόνοι τό χρόνο . Ή πραγμα
τική ικανότητα παραγωγής είναι 52 000 τόνοι τό
χρόνο .
Γιά τά κράματα, ή ονομαστική ικανότητα παρα
γωγής είναι 30 000 τόνοι τό χρόνο.

I. μέτρα προστασίας τών αγορών,
II . μία σύμβαση για τήν άμοιβαία παροχή ύπηρεσιών

διευκολύνσεως σέ περίπτωση άνάγκης,
III . , μέτρα γιά τήν όρθολογική παραγωγή καί διανομή μέ

πωλήσεις έλασματοποιημένων προϊόντων καί κραμά
των ψευδαργύρου,

— Société des mines et fonderies de zinc de la
Vieille-Montagne (VM)

IV. σύμβαση ορθολογικής οργανωσεως.

I. Τά μέτρα προστασίας των άγορών

Ή έδρα της βρίσκεται στό Angleur κοντά στή
Λιέγη ( Βέλγιο) καί οί έγκαταστάσεις της είναι
στό Βέλγιο, στή Γαλλία, στή Γερμανία καί στή
Σουηδία.
Ή έταιρεία αύτή είναι άπό τούς μεγαλύτερους
παραγωγούς ψευδαργύρου τόν κόσμο .
Γιά τά έλασματοποιημένα προϊόντα ψευδαργύρου
διαθέτει όνομαστική ικανότητα παραγωγής
70 000 τόνων τό χρόνο. Ή έτήσια πραγματική
ικανότητα είναι 50 000 τόνοι.

— Rheinisches Zinkwalzwerk GmbH & Co. KG (RZ)

Το 1974, τό 1975 καί τό 1976 ύφίσταντο διαφορές στήν
τιμή τού έλασματοποιημένου ψευδαργύρου στίς χώρες
τής ΕΟΚ. Οί τιμές πού έφήρμοζαν οί παραγωγοί RZ,
CRAM καί VM ήταν κανονικά ύψηλότερες στή Γερμανία
καί στή Γαλλία άπό τίς τιμές στίς άλλες χώρες, ιδίως,
στό Βέλγιο στή Δανία ή στό Λουξεμβούργο. Οί διαφορές
αύτές τής τιμής ύφίσταντο, έπίσης, καί στίς τιμές πού
έφαρμόζονταν σέ άρκετές άπό τίς τρίτες χώρες.

'Αντίθετα, οί τιμές τών τριών παραγωγών σέ μία καί
μόνη χώρα διέφεραν έλάχιστα μεταξύ τους καί μερικές
φορές ήταν οί 'ίδιες.
Οί άποκλίσεις αύτές εύνοοϋσαν τή δραστηριότητα τών
εισαγωγέων πού άγόραζαν έλασματοποιημένα προϊόντα
ψευδαργύρου σέ μία χώρα σέ χαμηλές τιμές γιά νά τά
μεταπωλήσουν σέ χώρα όπου οί τιμές ήταν ύψηλότερες.
Στίς άρχές τού έτους 1975 , μέ τήν προοπτική παράλλη
λων εισαγωγών τοϋ εϊδους αύτοϋ, ό εισαγωγέας ειδών
ύγιεινής Gebr. Schiltz NV d'Aartselaar, στό Βέλγιο, παρήγ
γειλε στήν CRAM λαμαρίνες άπό έλασματοποιημένο
ψευδάργυρο διαστάσεων 2 x 1 μέτρα καί 3 x 1 μέτρα.

Ή έταιρεία αύτή, ή έδρα τής όποιας βρίσκεται στο
Datteln ( Γερμανία), άποτελει μέρος τοϋ διεθνοϋς
όμίλου Metallgesellschaft .
'Αναπτύσσει δραστηριότητες σχεδόν άποκλει
στικά στόν τομέα τών έλασματοποιημένων καί
έπεξεργασμένων προϊόντων ψευδαργύρου .
Διαθέτει ικανότητα παραγωγής έλασματοποιημέ
νων προϊόντων ψευδαργύρου 40 000 τόνων τό
χρόνο .

— Société minière et métallurgique de Penarroya (PYA)
Ή PYA, τής όποιας ή εδρα βρίσκεται στό Παρίσι
( Γαλλία) είναι θυγατρική τής έταιρείας IMETAL
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Ή CRAM ισχυρίστηκε ότι οί ζητούμενες διαστάσεις, οι
όποιες πωλούνται κανονικά στή Γερμανία καί στή
Γαλλία, δέν είχαν καμία ζήτηση στό Βέλγιο καί, ώς έκ
τούτου, άρνήθηκε νά προβεί σέ παράδοση .

Ή Schiltz προσπάθησε άργότερα νά προμηθευτεί τίς ϊδιες
λαμαρίνες δημιουργώντας στήν CRAM τήν έντύπωση ότι
οι λαμαρίνες αύτές προορίζονταν γιά έπανεξαγωγή στήν
Αίγυπτο. Ύπό τή ρητή αύτή προϋπόθεση, ή CRAM
δέχτηκε νά παραδώσει τά ζητούμενα έμπορεύματα καί
πρότεινε στή Schiltz τιμή «έλεύθερα στόν λιμένα» (franco
port) μέ παράδοση στόν λιμένα τής 'Αμβέρσας 4 350 FF
τόν τόνο γιά τίς παραδόσεις πού προορίζονταν γιά τήν
Αίγυπτο, καί μέ τιμή «έλεύθερα στήν άποθήκη» (franco
entrepôt) στήν Bruges 4 455 FF τόν τόνο γιά τίς παραδό
σεις πού προορίζονταν γιά μεταπώληση στό Βέλγιο .

Ή Schiltz μπόρεσε μέ τόν τρόπο αύτό, μεταξύ τών μηνών
Φεβρουαρίου καί 'Οκτωβρίου 1976, νά δεσμεύσει τήν
CRAM γιά τήν παράδοση 2 000 σχεδόν τόνων συνολικά
έλασματοποιημένων προϊόντων ψευδαργύρου, έκ τών
όποιων σημαντικό μέρος διαβιβάστηκε άμέσως άπό τή
Schiltz στό γερμανό πελάτη της Kestermann καί τό
ύπόλοιπο έπρεπε νά διατεθεί μέσω τοϋ ολλανδού έμπο
ρου χονδρικής πωλήσεως, της έταιρείας ROBA, πού
δεσμεύτηκε μέ τή σειρά της νά διαθέσει τό προϊόν σέ
πελάτη της στή Γερμανία.

Ή CRAM έδινε, προφανώς, ιδιαίτερη σημασία στήν
αύστηρή τήρηση της ρήτρας έξαγωγής πρός τήν Αίγυπτο.
Ώς έκ τούτου, οί άποδείξεις καί τά λοιπά έγγραφα
έφεραν όλα τήν ένδειξη «προορισμός Αίγυπτος».
'Εξάλλου, πολλές άνταλλαγές έπιστολών ύπενθύμιζαν
στή Schiltz τή δέσμευση της καί τήν καλούσαν νά
άποδείξει τήν τήρηση της παραπάνω ρήτρας μέ τήν
άποστολή τών κατάλληλων έγγράφων.

Άπό τόν Φεβρουάριο μέχρι τόν Αύγουστο 1976, έκτελέ
στηκαν παραγγελίες 1 000 τόνων περίπου έλασματοποιη
μένων προϊόντων ψευδαργύρου. Από τίς 8 Σεπτεμβρίου
μέχρι τίς 1 1 'Οκτωβρίου, ή CRAM δέχτηκε τέσσερις νέες
παραγγελίες γιά 915 συνολικά τόνους οί όποιοι αποτέ
λεσαν τό άντικείμενο έπιβεβαιώσεως πωλήσεως.

Ή CRAM στίς 13 'Οκτωβρίου 1976, άρχισε τήν έκτέλεση
αύτών τών νέων παραγγελιών μέ ρυθμό δύο περίπου
ημερήσιων φορτηγών. Οί παραδόσεις αύτές συνεχίστη
καν μέχρι τίς 20 'Οκτωβρίου, ήμερομηνία κατά τήν
όποία οί παραγγελίες σταμάτησαν χωρίς καμία έξήγηση .
Μέχρι τότε, είχαν άποσταλεϊ 220 τόνοι σέ 1 1 παραδόσεις
τού ένός φορτηγού τών 20 τόνων.

Ή CRAM έπικοινώνησε τηλεφωνικά τή Δευτέρα 8 Νοεμ
βρίου 1976 μέ τή Schiltz καί της προσήψε ότι ειχε έκτρέ
ψει πρός τή Γερμανία όλο ή μέρος τού έμπορεύματος
πού προοριζόταν πρός τήν Αίγυπτο καί άπείλησε νά
θέσει τέρμα στίς παραδόσεις της. Τέσσερις ήμέρες άργό
τερα, τήν Παρασκευή 12 Νοεμβρίου, ή CRAM κάλεσε
έξωδίκως τή Schiltz , μέ τέλεξ, νά έξοφλήσει τά ένδεκα
τιμολόγια τοϋ 'Οκτωβρίου τά όποια δέν είχαν άκόμη
έξοφληθεϊ καί νά ύπερτιμηθεΐ ή εισαγωγή μέ τό ποσό
της προεξοφλήσεως καί τών έξόδων. Τό τέλεξ της CRAM
συνεχίζει ώς έξης :

«2 . Θά πρέπει νά μας προσκομίσετε τά δικαιολο
γητικά έγγραφα της έξαγωγής πρός τήν Αίγυπτο
αύτών τών 240 τόνων, σύμφωνα μέ τή δέσμευσή σας
πού περιέχεται στίς έπιστολές παραγγελίας σας της
7ης Σεπτεμβρίου 1976 καί της 8ης Σεπτεμβρίου 1976 .
Σας έπιβεβαιώνουμε τίς τηλεφωνικές μας πληροφο
ρίες της 8ης Νοεμβρίου 1976, έπισημαίνοντάς σας ότι
οί έλασματοποιημένοι ψευδάργυροι πού σας είχαμε
προμηθεύσει μέ προορισμό τήν Αίγυπτο έχουν έν
μέρει ή έξ ολοκλήρου πωληθεί στήν άγορά τής
Γερμανίας, καθώς μας ειδοποίησαν οί ύπάλληλοί μας
στή χώρα αύτή . Λαμβανομένων ύπόψη τών ειδικών
τιμών πού εϊχαμε έφαρμόσει στήν περίπτωσή σας,
προκειμένου νά σας δώσουμε τήν εύκαιρία νά πραγ
ματοποιήσετε τήν έξαγωγή στή Μέση 'Ανατολή , θά
έπρόκειτο γιά κατάχρηση , έκ μέρους σας, της καλής
πίστεως, πράγμα πού αιτιολογεί τίς παραπάνω άπαι
τήσεις μας.

3 . Μόνον όταν ρυθμιστούν τά ζητήματα πού
άναφέρονται στά σημεία 1 καί 2 , θά έξετάσουμε
συνολικά τό πρόβλημα τών παραδόσεων πού άφορα
τούς 63 1 τόνους γιά τήν Α'ίγυπτο καί τούς 44 τόνους
γιά τό Ιράν . . .».

'Από τόν 'Απρίλιο μέχρι τόν 'Οκτώβριο 1976, ή Schiltz
χρησιμοποίησε τό 'ίδιο τέχνασμα (παραγγελία έλασματο
ποιημένων προϊόντων ψευδαργύρου παραδοτέα στήν
'Αμβέρσα προκειμένου νά έπανεξαχθοΰν στήν Α'ίγυπτο)
έναντι της RZ. Ή Schiltz , πάντοτε μέ τήν πρόφαση
έξαγωγής στή Μέση 'Ανατολή, καί ιδίως στήν Αίγυπτο,
παρήγγειλε διαδοχικά στήν RZ 1 252 τόνους έλασματο
ποιημένων προϊόντων πού προορίζονταν μέ τή σειρά
τους γιά διάθεση στή Γερμανία. Οί παραγγελίες αύτές
έκτελέστηκαν άπό τήν RZ, καί άπεστάλησαν στήν
'Αμβέρσα, στίς τιμές πού έφαρμόζονταν τήν έποχή
έκείνη άπό τήν έπιχείρηση γιά τίς πωλήσεις της στό
Βέλγιο καί οί όποιες, τουλάχιστον στήν άρχή, ήταν κατά
19% κατώτερες άπό αύτές πού έφήρμοζε στή γερμανική
άγορά. Ή RZ, στήν άρχή τουλάχιστον, παρέδιδε στή
Schiltz έμπορεύματα σέ τιμές σχεδόν ταυτόσημες πρός
αύτές τών τιμολογίων πού έφήρμοζε ή CRAM, κατά τήν
ίδια περίοδο γιά τίς παραδόσεις της, στόν ίδιο ένδιάμεσο
έμπορο .

Οί παραδόσεις της RZ, όπως καί αύτές της CRAM συνο
μολογήθηκαν μέ τή Schiltz ύπό τήν ρητή προϋπόθεση της
έπανεξαγωγής τους πρός τή Μέση 'Ανατολή, καί ίδίως
πρός τήν Α'ίγυπτο (βλέπε τέλεξ της RZ της 9ης 'Απριλίου
1976 : «Wir bieten Ihnen freibleibend — und nur fur
Ubersee-Export — an . . .» — «Akzeptierung des noch zu
benennenden Bestimmungslandes vorbehalten» ■ βλέπε
έπίσης τέλεξ της 22ας Απριλίου 1976 : «Wir wâren Ihnen
dankbar fur die Ubermittlung eines Exportnachweises , wie
seinerzeit vereinbart . . .»).

Ό έν λόγω προορισμός τών προϊόντων, πού άποτελοϋσε
γιά τή RZ βασικό όρο της συμφωνίας, ειχε γίνει δεκτός
άπό τή Schiltz , άφοϋ επιβεβαίωσε, μέ τέλεξ της 26ης
'Οκτωβρίου 1976, παραγγελία 550 τόνων μέ τίς άκόλου
θες ένδείξεις : « Lieferung : 1 ton pal . franco Hafen Antwer
pen Dock 130 bei unser Befrachter 'United Stevedoring'.
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Fragen nach 'John . Jeder Pallet muß gemerkt sein mit
'Genua-Alex.' Bestimmung : via Genua nach Alexandria und
Iran ».

'Ωστόσο, τά έλασματοποιημένα αυτά προϊόντα, άντί νά
φορτώνονται σέ σκάφη μέ προορισμό τή Μέση
'Ανατολή, είχαν αποθηκευθεί στό λιμάνι τής 'Αμβέρσας,
προκειμένου στή συνέχεια νά φορτωθούν σέ φορτηγά
αυτοκίνητα μέ προορισμό τή Γερμανία. Ή Schiltz,
προκειμένου νά άποφύγει τήν ανακάλυψη τής
«έκτροπής» άπό τά στατιστικά στοιχεία τοϋ έξωτερικοϋ
έμπορίου, δήλωνε τά έμπορεύματα στό τελωνείο σάν
«λαμαρίνες διπλά γαλβανισμένες μέ ψευδάργυρο».

Τή στιγμή έκείνη, οι προηγούμενες παραγγελίες της δέν
είχαν άκόμη ικανοποιηθεί πλήρως καί άναμενόταν
παράδοση βάσει τών παραγγελιών αύτών κατά τή διάρ
κεια τής 28ης 'Οκτωβρίου .

Αύτή ή παράδοση ήταν καί ή τελευταία. Πράγματι,
κατόπιν έπισκέψεών της στίς 27 'Οκτωβρίου στή Schiltz ,
στήν 'Αμβέρσα καί στίς 29 'Οκτωβρίου στήν Kestermann,
στό Herten , ή RZ έχοντας συγκεντρώσει άποδείξεις ότι
τά έλασματοποιημένα προϊόντα της είχαν έπανεισαχθεϊ
στή Γερμανία άποφάσισε νά σταματήσει τήν έκτέλεση
τών παραγγελιών γιά τίς όποιες ύπήρχαν ύποψίες.

Τήν περίοδο έκείνη ή CRAM καί RZ είχαν συχνές μεταξύ
τους έπαφές γιά τό θέμα τής έμπορικής τους πολιτικής,
καί ιδίως τών τιμών τους, όπως προκύπτει άπό τό τέλεξ
672 MY/SCN τής RZ πρός τήν CRAM, τήν Τρίτη 26
'Οκτωβρίου 1976 :

« Τροποποίηση τών τιμών τών ήμικατεργασμένων
προϊόντων σέ ψευδάργυρο στή Γερμανία

Κατόπιν τής εξελίξεως τών τιμών τών νομισμάτων
καί τής μειώσεως τής τιμής τών πρώτων ύλών πού
συνδέεται μέ τήν έξέλιξη αύτή, ή εσωτερική τιμή στή
Γερμανία τών λωρίδων καί φύλλων ψευδαργύρου
έπεσε άπό 318,20 DM/ 100 χιλιόγραμμα σέ 307,90
DM/ 1 00 χιλιόγραμμα, μέ ισχύ άπό 26 'Οκτωβρίου
1976 .

Βασικό πάχος : 0,70 χιλιοστά.

Ή τιμή αύτή έφαρμόζεται σέ ελάχιστες ποσότητες 5
τόνων παραδοτέες franco .

Ή παρούσα διαφοροποίηση τών τιμών, άνάλογα μέ
τά διαφορετικά πάχη , παραμένει άμετάβλητη .

Πρός ένημέρωσή σας.

αύτές, σημαντικό έλλειμμα στήν παραγωγή άνεξαρτήτως
αιτίας. Δυνάμει τής συμβάσεως αύτής, κάθε έπιχείρηση
δεσμεύεται σέ παρόμοια περίπτωση νά έφοδιάζει τίς
συνεργαζόμενες έταιρειες μέ έλασματοποιημένα προϊ
όντα μέ φασόν. Τά έλασματοποιημένα προϊόντα πρέπει
νά προσφέρονται στίς ποιότητες πού παράγει κανονικά
ή έντολοδόχος έπιχείρηση, καί νά φέρουν τά σήματα τής
έπιχειρήσεως πού έχει δώσει τήν εντολή (άρθρο 3 τής
συμφωνίας). Ή παροχή τών ύπηρεσιών διευκολύνσεως
όφείλεται μόλις τό έλλειμμα, στήν παραγωγή τής έπιχει
ρήσεως πού έπικαλεΐται τή σύμβαση, ύπερβαίνει τούς 20
τόνους ήμερησίως ή τούς 200 συνολικά τόνους (άρθρο 1 )
καί σύμφωνα μέ τίς άκόλουθες λεπτομέρειες :

«"Αρθρο 4.2: Κάθε συμβαλλόμενο μέρος δεσμεύεται
νά διενεργεί παράδοση 1 500 τόνων κατά μέγιστο
όριο, ύπό τόν όρο πάντως ότι δέν διαταράσσεται ή
δική του παραγωγή . Όταν ένα άπό τά συμβαλλόμενα
μέρη ύφίσταται έλλειμμα στήν παραγωγή του, δέν
δύναται παρά νά άπαιτήσει μόνον οί ποσότητες πού
τοϋ λείπουν νά τοϋ προσφερθούν σέ 'ίσα μέρη ύπό
τών δύο άλλων συμβαλλομένων μερών . . .

"Αρθρο 4.3 : Στήν περίπτωση πού δύο συμβαλλόμενα
μέρη πλήττονται κατά τόν 'ίδιο χρόνο άπό όλική
άπώλεια τής παραγωγής, τό τρίτο συμβαλλόμενο
μέρος δεσμεύεται νά παραδίδει 2 000 τόνους τό μήνα
κατ' άνώτατο όριο έπί τών ποσοτήτων πού λείπουν
καί νά τίς κατανείμει σέ ϊσα μερίδια μεταξύ τών δύο
πληγέντων συμβαλλομένων μερών, έκτός έάν ένα έξ
αύτών ζητά ποσότητα λιγότερο σημαντική. Σέ περί
πτωση μερικοϋ έλλείμματος τής παραγωγής ένός ή
δύο έκ τών συμβαλλομένων μερών, ό προμηθευτής
προσδιορίζει τά άνάλογα μέρη πού άντιστοιχοϋν στά
έν λόγω έλλείμματα ...»

Οί ρήτρες 11.1 καί 11.3 ορίζουν μέ τόν άκόλουθο τρόπο
τή διάρκεια τής συμφωνίας τής 5ης Αύγούστου 1974
μεταξύ τών CRAM, RZ καί VM :

— ρήτρα I J. 1 : «Ή παρούσα σύμβαση ισχύει μέχρι τίς 31
Δεκεμβρίου 1976 καί ή ισχύς της παρατείνεται κάθε
φορά κατά ένα ήμερολογιακό έτος, έκτός έάν καταγ
γελθεί γραπτώς τό άργότερο 6 μήνες πρό τής λήξεως
κάθε ήμερολογιακοϋ έτους άπό ένός ή δύο συμβαλλο
μένων μερών» ■

— ρήτρα 11.3 : «Σέ περίπτωση καταγγελίας ύπό ένός
μόνο έκ τών συμβαλλομένων μερών, ή σύμβαση
εξακολουθεί νά ισχύει μεταξύ τών δύο λοιπών
συμβαλλομένων μερών . . .».

Κατά τή λήξη τοϋ έτους 1979, καμία άπό τίς τρεις έπιχει
ρήσεις δέν είχε κάνει χρήση τοϋ δικαιώματος καταγγε
λίας πού προβλέπεται άπό τίς ρήτρες τής συμφωνίας.
Ένα χρόνο άργότερα, κατά συνέπεια, ή συμφωνία αύτή
έξακολουθοϋσε νά δεσμεύει τά συμβαλλόμενα μέρη .

Ή VM, προτοϋ άκόμη συναφθεί ή σύμβαση , ειχε προμη
θευτεί τό 1972 καί τό 1973 5 900 τόνους έλασματοποιη
μένων προϊόντων ψευδαργύρου άπό τή RZ καί 5 502
τόνους άπό τήν CRAM, κατόπιν καθυστερήσεων, κατά
τήν έναρξη λειτουργίας τοϋ νέου της έλασματουργείου .

Υπογραφή: MFG , Meyer, Rheinzink, Datteln ».

II . Σύμβαση μεταξύ τής CRAM, RZ καί VM για τήν
άμοιδαία παροχή ύπηρεσιών διευκολύνσεως σέ περί
πτωση άνάγκης

Ή CRAM, ή RZ καί ή VM συνήψαν μεταξύ τους, στίς 5
Αύγούστου 1974, σύμβαση βάσει τής όποιας δεσμεύο
νται νά έφοδιάζονται άμοιβαίως έλασματοποιημένα
προϊόντα ψευδαργύρου σέ περίπτωση σοβαρής διαταρα
χής άπό τήν όποία άπορρέει, γιά μία άπό τίς εταιρείες
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τήν έλασματουργία, ή τήν ανάθεση εργασιών έλα
σματουργίας στή Γαλλία, όλων τών ποιοτήτων ή κρα
μάτων ψευδαργύρου πού ή CRAM M ήταν διατεθει
μένη νά έλασματουργεΐ μέ τή βοήθεια της συνεχοΟς
λειτουργίας τοϋ έλασματουργείου. Ή ΡΥΑ άναλαμβά
νει, έξάλλου, τήν ύποχρέωση νά άπέχει άπό κάθε
εισαγωγή στή Γαλλία έλασματοποιημένου προϊόντος
ψευδαργύρου ή κραμάτων ψευδαργύρου πού ή CRAM
θά ήταν σέ θέση νά προσφέρει .

'Από τά παραπάνω προκύπτει ότι, έκτός άπό τήν περί
πτωση πού προβλέπεται στό σημείο 1.12 ('), ή ΡΥΑ θά
προβεί στή σταδιακή διακοπή λειτουργίας τοϋ έλασμα
τουργείου της στό Noyelles-Godault . . .».

Όσον άφορα τήν παραγωγή κραμάτων, ή συμφωνία έπι
σημαίνει στό σημείο III , « Πρόταση της ΡΥΑ» τοϋ προοι
μίου της ότι «. . . ή ΡΥΑ άνέλαβε τή δημιουργία μονάδας
παραγωγής κραμάτων. Τό έργαστήριο, τό όποιο λειτουρ
γεί άπό τίς άρχές τοϋ 1971 , έχει μία καταρχήν έτήσια
παραγωγική ικανότητα 10 000 τόνων κραμάτων· τό
ποσό αύτό της παραγωγικής ικανότητας άνταποκρίνεται
στό ελάχιστο τεχνικά άναγκαΐο όριο γιά τήν έναρξη λει
τουργίας. Ή ΡΥΑ, στή συνέχεια, μελετά τό ένδεχόμενο
άνάπτυξης τής παραγωγής της σέ κράματα, έπιθυμώντας
νά φθάσει προοδευτικά νά καλύπτει τό 30 % τής γαλλι
κής άγοράς μέχρι τό 1975 .

Ή πρόθεση αύτή βασίζεται στήν άνάγκη άναζήτησης
καί προώθησης ολοένα καί περισσότερο τελειοποιημέ
νων έφαρμογών στό άκατέργαστο μέταλλο, προκειμένου
νά βελτιωθεί ή άπόδοση τών έπενδύσεων κάθε γάλλου
παραγωγού, στό πλαίσιο άρμονικής καί μακροπρόθε
σμης άνάπτυξης τών άγορών».

Ή συμφωνία διευκρινίζει ώς άκολούθως τό περιεχόμενο
τής άντιπαροχής τής CRAM πρός τήν ΡΥΑ, σέ άντάλλαγ
μα γιά τή δέσμευση τής τελευταίας νά θέσει τέρμα στήν
παραγωγή τών έλασματοποιημένων της προϊόντων :
— ρήτρα I1.6: «... σέ άντάλλαγμα γιά τήν παύση λει

τουργίας τοϋ έλασματουργείου τοϋ Noyelles-Godault,
ή CRAM δέν θά άναπτύξει τήν ικανότητα παραγωγής
της στόν τομέα τών κραμάτων έφόσον ή άντίστοιχη
παραγωγική ικανότητα τοϋ έργαστηρίου τής ΡΥΑ δέν
θά ύπερβαίνει τούς 1 5 000 τόνους καί, άν παραστεί
άνάγκη , θά προβεί στή μείωση τής παραγωγής τοϋ
έργαστηρίου της κατασκευής κραμάτων σέ συνάρτη
ση μέ τήν ύποχρέωση μεταποιήσεως μέ φασόν,
πράγμα πού άποτελει άντιπαροχή τών έργασιών έλα
σματοποιήσεως μέ φασόν».

— ρήτρα II. 8: « Προκειμένου νά εξασφαλιστεί ή πλήρης
άπασχόληση τών έγκαταστάσεων κραμάτων τής ΡΥΑ
καί προκειμένου νά δοθεί στήν CRAM ή δυνατότητα
νά ικανοποιεί τήν πελατεία της, ή CRAM δεσμεύεται
νά άναθέτει στήν ΡΥΑ νά παράγει μέ φασόν καί ή
ΡΥΑ άναλαμβάνει νά παράγει καί νά παραδίδει στήν
CRAM, στό πλαίσιο τής έκτελέσεως συμβάσεως μετα

Από τήν έναρξη ισχύος της, ή συμφωνία ίσχυσε στίς
άκόλουθες κανονικές περιόδους καί περιστάσεις :
— άπο τόν 'Απρίλιο μέχρι τόν 'Ιούνιο τοϋ 1977 , μέ τήν

προμήθεια τής VM άπό τήν CRAM, κατόπιν διακοπής
λειτουργίας λόγω άπεργίας στίς έγκαταστάσεις τής
VM, 2 427 τόνων έλασματοποιημένου ψευδαργύρου ■

— άπό τόν Μάιο μέχρι τόν Αύγουστο τοϋ 1977 , πάντοτε
έξαιτίας τής άπεργίας έκείνης, μέ τήν παράδοση άπό
τή RZ 850 τόνων έλασματοποιημένων προϊόντων στή
γερμανική θυγατρική έταιρεία τής VM.

Σύμφωνα μέ τή VM, οί δύο αύτές διευκολύνσεις διενεργή
θηκαν «έντός τοϋ πνεύματος τής συμβάσεως πού είχε
συναφθεί τό 1974 μεταξύ τών τριών συνεταίρων» · οΐ
όροι, ώστόσο, είχαν άποτελέσει άντικείμενο έπιμέρους
διαπραγματεύσεως μεταξύ τών οίκείων συνεταίρων ·
— τό 1977, μέ τήν παράδοση άπό τή RZ πρός τήν

CRAM, κατόπιν προβλημάτων πού άντιμετώπισε ή
τελευταία στίς έγκαταστάσεις της, 550 τόνων έλα
σματοποιημένων προϊόντων βάσει «άνοικτής» συμ
βάσεως γιά 750 συνολικά τόνους. Οί παραδόσεις
αύτές σταμάτησαν μόλις έπανήρχισε κανονικά ή λει
τουργία τών έγκαταστάσεων.

III . Μέτρα πού έλήφΒησαν σέ συνεργασία μεταξύ τής
CRAM καί τής ΡΥΑ γιά τήν όρθολογική παραγωγή
καί διανομή, μέ πωλήσεις, έλασματοποιημένων προϊ
όντων καί κραμάτων ψευδαργύρου

Στίς 4 Μαΐου 1971 , ή CRAM καί ή ΡΥΑ συνήψαν μεταξύ
τους συμφωνία γιά τήν «ορθολογική οργάνωση » καί τό
συντονισμό τών άντίστοιχων δραστηριοτήτων τους στόν
τομέα τών έλασματοποιημένων προϊόντων ψευδαργύρου
καί κραμάτων μέ βάση τόν ψευδάργυρο. Ή συμφωνία
αύτή άφορα άρχική περίοδο 15 έτών. 'Ανανεώνεται, στή
συνέχεια, σιωπηρά άνά χρονικές περιόδους πέντε έτών,
έκτός έάν έν τώ μεταξύ καταγγελθεί ύπό ενός έκ τών
συμβαλλομένων μερών μετά άπό προηγούμενη ειδοποίη
ση τριών έτών.
Ή συμφωνία έχει σάν στόχο νά έξασφαλίσει τή στενή
συνεργασία μεταξύ δύο έπιχειρήσεων τών όποιων οί
έδρες παραγωγής γιά τά συμβατικά προϊόντα βρίσκονται
στή Γαλλία, όσον άφορα τήν παραγωγή έλασματοποιη
μένων προϊόντων ψευδαργύρου καί κραμάτων ψευδαργύ
ρου, καθώς καί τίς έπενδύσεις, τίς μελέτες, τίς άνταλλα
γές, τή διανομή καί τήν άμοιβαία συνδρομή σέ περίπτω
ση άνωτέρας βίας, σχετικά μέ τά 'ίδια πάντοτε προϊόντα .
Όσον άφορα τήν παραγωγή έλασματοποιημένων προϊ
όντων ψευδαργύρου, ή συμφωνία περιλαμβάνει ιδίως τίς
άκόλουθες ρήτρες :
— ρήτρα 1.2 : «Ή ΡΥΑ άναλαμβάνει νά άναθέτει στήν

CRAM τήν έλασματουργία μέ φασόν καί ή CRAM
άναλαμβάνει τήν έλασματουργία μέ φασόν, γιά τή
ΡΥΑ στό έργοστάσιό της στό Auby, ποσότητας ψευ
δαργύρου πού άντιστοιχεΐ μέ τίς άνάγκες πωλήσεων
της στή Γαλλία» ■

— ρήτρα 1. 14: « Κατά τή διάρκεια ισχύος τής παρούσας
συμφωνίας, έκτός άπό τήν περίπτωση άδυναμίας γιά
τήν CRAM νά τηρεί τίς ύποχρεώσεις της καί έκτός,
έννοεΐται προηγουμένης συμφωνίας μέ τήν CRAM, ή
ΡΥΑ ύποχρεοϋται νά άπέχει, άμεσα ή έμμεσα, άπό

C ) H ρήτρα στήν οποία γίνεται αναφορά άφορα τήν ένδεχόμενη
άρνηση της CRAM νά προβαίνει στήν έλασματουργία όρισμέ
νων ψευδαργύρων καί κραμάτων ψευδαργύρου πού άποτε
λοϋν τό άντικείμενο ζήτησης τόσο χαμηλής ώστε ή παραγω
γή νά κρίνεται οικονομικά άσύμφορη .
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ποιήσεως μέ φασόν, ποσότητα κραμάτων πού είναι
ίση πρός τή διαφορά μεταξύ τών έκφρασμένων άνα
γκών τής CRAM γιά πωλήσεις στή Γαλλία καί τής
παραγωγής τών έγκαταστάσεων κραμάτων τής
CRAM. Ή ποσότητα αύτή , έκτός άντίθετης κοινής
συμφωνίας, θά περιορίζεται σέ 5 000 τόνους έτησίως.
Ή έν λόγω μεταποίηση μέ φασόν θά περατωθεί τήν
ήμέρα πού ή ΡΥΑ θά παράγει γιά τίς πωλήσεις της
στή Γαλλία έτήσια ποσότητα 15 000 τόνων».

— ρήτρα 11.11 : «Οΐ παραγγελίες μεταποιήσεως τής
CRAM πρός τήν ΡΥΑ θά ύπολογίζονται μέ τρόπο πού
νά έξασφαλίζεται ή πλήρης άπασχόληση τών έγκατα
στάσεων κραμάτων τής ΡΥΑ, έντός τού όρίου τών
5 000 τόνων έπεξεργασίας μέ φασόν γιά λογαριασμό
τής CRAM».

— ρήτρα 11.15: « Κατά τή διάρκεια ισχύος τής παρούσας
συμφωνίας, έκτός περιπτώσεως άδυναμίας έκ μέρους
τής ΡΥΑ νά τηρήσει τίς ύποχρεώσεις της καί έκτός,
έννοειται, προηγουμένης συναινέσεως τής ΡΥΑ, ή
CRAM δεσμεύεται νά άπέχει, άμεσα ή έμμεσα, άπό
τήν παραγωγή , ή τήν άνάθεση παραγωγής στή Γαλ
λία, όλων τών ποιοτήτων κραμάτων ψευδαργύρου
πού ή ΡΥΑ θά ήταν διατεθειμένη νά παράγει στίς
έγκαταστάσεις της κραμάτων —».

Ή συμφωνία έπεκτείνεται έξίσου καί στίς έπενδύσεις
τών συμβαλλομένων μερών στούς τομείς πού καλύπτο
νται άπό τή συμφωνία.
Οί ρήτρες 1.14 καί 11.6, πού άναφέρθηκαν ήδη, άποδει
κνύουν τό γεγονός αύτό άφοϋ έπιβάλλουν στήν ΡΥΑ,
έκτός άπό τήν εντελώς δευτερεύουσας σημασίας καί
καθόλου ρεαλιστική περίπτωση, νά «προβαίνει στή στα
διακή παύση τής λειτουργίας τοϋ έλασματουργείου της
τής Noyelles-Godault» ( 1.14), καί στήν CRAM νά « μήν
άναπτύσσει τήν ικανότητα παραγωγής της στόν τομέα
τών κραμάτων έφόσον ή παραγωγική ικανότητα τών
έγκαταστάσεων τής ΡΥΑ δέν ύπερβαίνει τούς 15 000
τόνους» ( ΙΙ.6) καί νά «προβαίνει, σέ περίπτωση άνάγκης,
στή μείωση τής παραγωγής τής έγκαταστάσεώς της
κατασκευής κραμάτων σέ συνάρτηση μέ τή δέσμευση
μεταποιήσεως μέ φασόν, πράγμα πού άποτελεΐ τήν άντι
παροχή τών έργασιών έλασματοποιήσεως μέ φασόν»
( 11.6).

Ή ρήτρα ΙΙ.7 συμπληρώνει τό κείμενο αύτό άφοϋ όρίζει
ότι «όταν ή ΡΥΑ θά έχει έκπληρώσει τούς έκφρασμένους
στό προοίμιο στόχους της οί δύο έταιρεΐες θά συνεννοη
θοϋν γιά τήν έγκατάσταση νέων μονάδων παραγωγικής
ικανότητας κραμάτων».

Στόν τομέα τών έλασματοποιημένων προϊόντων, πού
άποτελεΐ τό μοναδικό τομέα όπου τό ένα άπό τά συμ
βαλλόμενα μέρη δεσμεύεται νά μήν άσκεΐ καθόλου
παραγωγικές δραστηριότητες, ή συμφωνία όρίζει στή
ρήτρα της 1.4 ότι «ή ΡΥΑ καί ή CRAM διαθέτουν άπό
κοινοϋ τίς μελέτες πού έχουν πραγματοποιήσει ή καθε
μία άπό τήν πλευρά της γιά τήν έλασματοποίηση τοϋ
ψευδαργύρου . Κατά συνέπεια ή ΡΥΑ θά θέσει στή διάθε
ση τής CRAM τά έγγραφα πού έχουν συνταχθεί βάσει
τών έργασιών πού έχουν πραγματοποιηθεί άπό τήν École
des Mines de Paris γιά λογαριασμό τής ΡΥΑ καί ή CRAM
θά θέσει στή διάθεση τής ΡΥΑ τά έγγραφα πού έχουν

συνταχθεί στό Auby και στή Liege βάσει τών έργασιών
πού έχουν πραγματοποιηθεί σχετικά μέ μελέτες έκχύ
σεως, έλασματοποιήσεως καί λιπάνσεως . . .».

Ή συμφωνία περιέχει, μεταξύ άλλων, ρήτρες πού άφο
ροϋν άμεσα τίς συναλλαγές μέ τούς παραγωγούς άλλων
χωρών τής Κοινότητας.

Βάσει τής ρήτρας 1.14 ή ΡΥΑ δεσμεύεται πράγματι νά
άπέχει άπό «εισαγωγές στή Γαλλία έλασματοποιημένων
προϊόντων ψευδαργύρου ή κραμάτων ψευδαργύρου πού
ή CRAM θά ήταν σέ θέση νά προσφέρει». 'Αντίστροφα, ή
CRAM δεσμεύεται, βάσει τής ρήτρας 11.15 νά άπέχει
«άπό εισαγωγές στή Γαλλία κραμάτων ψευδαργύρου
πού ή ΡΥΑ θά ήταν σέ θέση νά προσφέρει».

Ή δέσμευση έξάλλου τής CRAM νά παραδίδει έλασματο
ποιημένα προϊόντα στήν ΡΥΑ άφορα μόνο τίς ποσότητες
τής CRAM πού άνταποκρίνονται «στίς άνάγκες πωλή
σεων στήν Γαλλία» τής έπιχειρήσεως αύτής. Ό περιορι
σμός αύτός έπαναλαμβάνεται στή ρήτρα 1.9 τής συμφω
νίας, βάσει τής όποιας «οί ποσότητες τίς όποιες ή CRAM
δέχεται νά έλασματοποιεΐ μέ φασόν άντιστοιχοϋν στίς
έκφρασμένες άνάγκες τής ΡΥΑ γιά τίς πωλήσεις της στή
Γαλλία».

Ή έκταση, ώστόσο, τών έν λόγω ρητρών περιορίζεται
άπό τή ρήτρα 1.10, ή όποία διευκρινίζει ότι «ή CRAM
δέχεται έπιπλέον, έντός τών όρίων τών δυνατοτήτων της,
τήν έλασματοποίηση μέ φασόν γιά λογαριασμό τής ΡΥΑ,
μέ όρους πού θά άποτελέσουν άντικείμενο διαπραγμα
τεύσεων, ψευδαργύρου πού προορίζεται γιά πωλήσεις
έκτός τής Γαλλίας. Έκτός άντιθέτου ειδικής συμφωνίας,
ή ΡΥΑ θά άπέχει τών έξαγωγών πρός τήν 'Ισπανία, τήν
Πορτογαλία καί τά ύπερπόντια πορτογαλικά έδάφη, τή
Νορβηγία ή τή Σουηδία, καί ή CRAM πρός τήν 'Ιταλία
καί τήν Ελλάδα . . .».

Παρόμοιος περιορισμός άπαντάται στή ρήτρα 11.14 όσον
άφορα τά κράματα. Ή ρήτρα αύτή δευκρινίζει πράγματι
ότι «ή ΡΥΑ άποδέχεται έπιπλέον, έντός τών όρίων τών
δυνατοτήτων της, τήν μέ φασόν παραγωγή κραμάτων
γιά λογαριασμό τής CRAM, ύπό τούς όρους πού όρίζο
νται στή ρήτρα ΙΙ.8 ( 1 ) καί ΙΙ.9 (2), γιά πωλήσεις τής
CRAM έκτός τής Γαλλίας, μέ τήν έπιφύλαξη ότι ή CRAM
δέν προβαίνει σέ έξαγωγές πρός τήν 'Ιταλία καί τήν
Ελλάδα, έκτός προηγουμένης συμφωνίας . . .».

'Εξάλλου, στήν περίπτωση πού ή CRAM δέν θά ήταν σέ
θέση νά προμηθεύσει τό προϊόν, ή ΡΥΑ ύποχρεώνεται
κατά τή διάθεση στήν άγορά ψευδαργύρου άλλης προε
λεύσεως νά σέβεται τους κανόνες τοϋ θεμιτοϋ άνταγωνι
σμοϋ .

IV . Σύμβαση ορθολογικής όργανώσεως μεταξύ τής
CRAM καί τής Prayon

Τήν 1η 'Οκτωβρίου 1977 , ή CRAM καί ή Société de Prayon
de Prayon-Trooz, στό Βέλγιο (άποκαλούμενη έφεξής
«Prayon»), συνήψαν μεταξύ τους συμφωνία «όρθολογι
κής όργανώσεως» μέ τήν όποία ή Prayon δεσμεύεται νά
φροντίζει γιά τήν κάλυψη τοϋ συνόλου τών άναγκών της
σέ έλασματοποιημένα προϊόντα ψευδαργύρου άπό τήν
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CRAM, στό πλαίσιο συμφωνίας έλασματοποιήσεως μέ
φασόν άκατέργαστου ψευδαργύρου πού παράγεται καί
παραδίδεται άπό τήν Prayon .

Ή σύμβαση άφορα άρχική περίοδο 15 έτών. 'Ανανεώνε
ται στή συνέχεια σιωπηρά άνά χρονικά διαστήματα τών
πέντε έτών, έκτός έάν καταγγελθεί ύπό ένός τών συμβαλ
λομένων κατόπιν ειδοποιήσεως πρό δύο έτών.

Όσον άφορα τήν παραγωγή, άπό τήν CRAM, έλασματο
ποιημένων προϊόντων ψευδαργύρου γιά λογαριασμό τής
Prayon, καί τή δέσμευση τής έπιχειρήσεως αύτής νά προ
μηθεύεται άποκλειστικά τά προϊόντα άπό τό συνέταιρο
της, ή συμφωνία όρίζει τά άκόλουθα :
— ρήτρα 1.2: «Ή Prayon αναθέτει στήν CRAM τήν έλα

σματοποίηση καί ή CRAM άναλαμβάνει νά έλασμα
τοποιεΐ μέ φασόν γιά τήν Prayon, στό έργοστάσιό της
στό Auby, ποσότητα ψευδαργύρου 7 000 τόνων κατ'
έλάχιστο όριο καί 10 000 τόνων κατ' άνώτατο όριο
έτησίως, πού άντιστοιχει στίς κανονικές άνάγκες τής
Prayon γιά τίς πωλήσεις της στίς παραδοσιακές της
άγορές. Ή σύμβαση αύτή άρχίζει νά ισχύει στό σύνο
λο της τήν 1η 'Ιανουαρίου 1979 ...».

— ρήτρα 1.3: «Ή έν λόγω έπεξεργασία μέ φασόν M
έκτελεϊται μέ τούς όρους τοΟ πλέον εύνοημένου συνα
δέλφου, δηλαδή κατ' άποκοπή ποσό τής έλασματο
ποιήσεως θά καταβάλλεται άπό τήν Prayon στήν
CRAM . . · .» (άκολουθεΐ ό τρόπος τοϋ ύπολογισμοϋ τοϋ
κατ' άποκοπή ποσοϋ).

— ρήτρα 1.12: « Κατά τή διάρκεια ίσχύος τής παρούσας
συμβάσεως, έκτός τών περιπτώσεων μή άνταγωνιστι
κότητας τής CRAM, πού προβλέπονται στά άρθρα 1.9
καί 1.10 ή έκτός περιπτώσεως άδυναμίας γιά τήν
CRAM νά άνταποκριθεΐ στίς ύποχρεώσεις της ή
έκτός, έννοεϊται, προηγουμένης συμφωνίας μέ τήν
CRAM, ή Prayon άναλαμβάνει τήν ύποχρέωση νά άπέ
χει, άμεσα ή έμμεσα, άπό τήν έλασματοποίηση , τήν
άνάθεση έλασματοποιήσεως ή τήν προμήθεια όλων
τών ποσοτήτων ψευδαργύρου ή κραμάτων ψευδαργύ
ρου πού ή CRAM θά ήταν διατεθειμένη νά έλασματο
ποιήσει μέ τή βοήθεια τοϋ συνεχούς λειτουργίας έλα
σματουργείου της».

Οί «περιπτώσεις μή άνταγωνιστικότητας τής CRAM »,
πού άναφέρονται στή ρήτρα 1.12 καί κατά τίς όποιες,
κατά συνέπεια, ή Prayon άποδεσμεύεται άπό τίς ύποχρε
ώσεις της, άφοροϋν άποκλειστικά, όσον άφορα τά έλα
σματοποιημένα προϊόντα, τήν περίπτωση κατά τήν
όποια ή CRAM δέν θά προσέφερε στήν Prayon όρους
παρεμφερείς πρός αύτούς τών άνταγωνιστών της γιά τήν
προμήθειά της «πού προορίζεται γιά πωλήσεις τής
Prayon έκτός τών παραδοσιακών της άγορών πέραν τών
κανονικών της άναγκών» (ρήτρα 1.9).

Απο διάφορες ένδειξεις προκύπτει ότι τουλάχιστον κατά
τό 1976 καί κατά τήν προμήθεια τής Schiltz μέ έλασματο
ποιημένα προϊόντα ψευδαργύρου, προοριζόμενα δήθεν
γιά τήν Αίγυπτο, σημειώθηκε έναρμονισμένη πρακτική
μεταξύ τής CRAM καί τής RZ, πού είχε σάν κυριότερο
στόχο τήν προστασία τής γερμανικής άγοράς όσον άφο
ρα τή διάθεση τών προϊόντων αύτών.
Οί δύο αύτοί παραγωγοί άσκησαν τίς πιέσεις τους έπί
τής Schiltz , προκειμένου νά τήν έξαναγκάσουν νά παύσει
τίς έξαγωγές της μέ προορισμό τήν 'Ομοσπονδιακή
Δημοκρατία τής Γερμανίας, κατά τή διάρκεια τής 'ίδιας
καί σύντομης αύτής χρονικής περιόδου καί πού κορυφώ
θηκαν κατά τό διάστημα άπό τίς 21 'Οκτωβρίου 1976
(παύση τών παραδόσεων τής CRAM) έως τίς 29 'Οκτωβρί
ου 1976, ( παύση τών παραδόσεων τής RZ).
Όπως άποδείχθηκε, κατά τήν ϊδια ήμερομηνία τής 21ης
'Οκτωβρίου 1976, όταν ή CRAM άνέστειλε τίς παραδό
σεις της χωρίς κανένα προφανή λόγο, ή RZ ειχε προσά
ψει στή Schiltz ότι δέν τηροϋσε τή ρήτρα έξαγωγής πρός
τήν Αίγυπτο . Είναι άδύνατον νά άποδοθεΐ σέ σύμπτωση
ή έν λόγω ταυτότητα τής ήμερομηνίας, έφόσον διαπι
στώνεται ότι ή RZ άνακοίνωσε μέ τέλεξ τής 26ης 'Οκτω
βρίου 1976 πρός τήν CRAM τήν κατά 3 % περίπου πτώση
τών τιμών στή γερμανική άγορά, άνακοίνωση πού δέν
έχει κανένα νόημα μεταξύ άνταγωνιστών, έκτός άπό τό
νόμημα τής έναρμονισμένης προσπάθειας γιά τήν άπό
κοινοϋ καταπολέμηση τών παράλληλων έξαγωγών στήν
άγορά αύτή . Ή RZ γιά νά δικαιολογήσει τό τέλεξ αύτό
έκανε λόγο γιά άμεσες προμήθειες τής CRAM, άλλά τόσο
άπό τό περιεχόμενο όσο καί άπό τό ύφος τοϋ τέλεξ δέν
είναι δυνατόν νά ύποστηριχθεΐ ότι άποσκοποϋσε στό νά
πετύχει μείωση τών τιμών τής CRAM γιά τίς προμήθειες
πρός τήν RZ, ένώ φανερώνεται τό άβάσιμο τοϋ έπιχειρή
ματος μέ τήν παρατήρηση ότι τό τέλεξ έπισημαίνει πτώ
ση τών τιμών γιά τά τρέχοντα πάχη καί ή CRAM πάντα
προμήθευε τή RZ, καί σέ πολύ άσήμαντες ποσότητες,
άκρως λεπτά πάχη .
Τέλος κρίνεται σημαντικό τό γεγονός ότι ή CRAM περί
μενε τή διεξαγωγή τής έρευνας τής RZ στή Schiltz καί
στήν Kestermann προτοϋ ζητήσει άπό τήν Schiltz , στίς 8
Νοεμβρίου 1976, τήν καταβολή τών πρός αύτήν οφειλο
μένων ποσών.
Τό σύνολο τών έν λόγω παρατηρήσεων μπορεί νά έρμη
νευθεΐ μόνο μέ τήν άνταλλαγή πληροφοριών μεταξύ τής
CRAM καί τής RZ, προκειμένου νά άναληφθεΐ άπό κοι
νοϋ ένέργεια καί πρός τήν ϊδια κατεύθυνση έναντίον τής
Schiltz , στά πλαίσια μιας έναρμονισμένης πρακτικής πού
συνίσταται στήν προστασία τοϋ έπιπέδου τιμών στή γερ
μανική άγορά καί συγκεκριμένα μέ τό νά έμποδίζει τίς
παράλληλες έξαγωγές ή τήν έπανεισαγωγή τών έλασμα
τοποιημένων προϊόντων προελεύσεως Γερμανίας. Μιά
τέτοια πρακτική έμπίπτει στήν άπαγόρευση τοϋ άρθρου
85 λαμβανομένης ύπόψη τής προφανούς έπιπτώσεως πού
έχει στό έμπόριο μεταξύ Κρατών μελών.
2 . Ύποχρέωση μεταπωλήσεως σέ ορισμένη χώρα
Ή ρήτρα πού όρίζει ότι ή Schiltz θά έξάγει στήν Αίγυπτο
τίς ποσότητες έλασματοποιημένων προϊόντων ψευδαργύ
ρου πού προμηθεύεται άπό τήν CRAM καί τήν RZ συνι
στά, λόγω καί μόνο τοϋ άντικειμένου της, περιορισμό
τοϋ άνταγωνισμοϋ . Πράγματι , ή ρήτρα αύτή περιορίζει

ΝΟΜΙΚΗ ΕΚΤΙΜΗΣΗ

1 . Τά μέτρα προστασίας τών άγορών ( 1976)

1 . Εναρμονισμένες πρακτικές κατά τήν προστασία τής
γερμανικής άγοράς
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τήν ελευθερία τοϋ μεταπωλητή νά διαθέσει το εμπόρευ
μα όπουδήποτε έπιθυμεϊ καί τείνει νά έπιτρέπει στούς
δύο παραγωγούς νά άντιτάσσονται στίς παράλληλες
εισαγωγές έντός τής κοινής άγοράς.
Στήν προκειμένη περίπτωση, πρέπει νά σημειωθεί ότι οί
τιμές πωλήσεως τής RZ καί τής CRAM πρός τή Schiltz ,
γιά τίς πωλήσεις πού είχαν σάν φαινομενικό προορισμό
τήν Αίγυπτο, ήταν στήν ούσία ταυτόσημες ή έγγύτατες
μέ αύτές τών 'ίδιων παραγωγών γιά τίς πωλήσεις πού
είχαν σάν προορισμό τό Βέλγιο . Ή ρήτρα έξαγωγής στήν
Αίγυπτο άντιπροσώπευε λοιπόν κυρίως γιά τούς παραγω
γούς αύτούς ενα μέσο νά προστατεύσουν τίς άντίστοιχες
άγορές τους καί ιδίως τή γερμανική άγορά, ή όποια είναι
ή περισσότερο εύάλωτη λόγω τοϋ ύψηλοϋ έπιπέδου τών
τιμών, καθώς καί τών εύκολιών πού παρέχει τό σύστημα
διανομής.
Ή ρήτρα έξαγωγής πρός τήν Αίγυπτο είχε έξάλλου περιο
ριστικό άποτέλεσμα, άφοϋ οί προμηθευτές έπαυσαν άμέ
σως καί όριστικά τίς συμβατικές παραδόσεις καί αρνή
θηκαν τήν εκτέλεση τών συμπληρωματικών παραγγε
λιών πού είχαν ήδη λάβει, μόλις διαπίστωσαν ότι ή
ρήτρα αύτή δέν έτηρεΐτο καί ότι τό έμπόρευμα είχε μετα
πωληθεί στή Γερμανία . Ή στάση έν προκειμένω τής RZ,
όπως καί τής CRAM, δέν είναι καθόλου διφορούμενη . Ή
RZ έπικαλεϊται πράγματι καθυστερήσεις πληρωμής τής
Schiltz , άλλά έπί 17 ήμέρες έξακολουθεΐ νά μή θίγει τό
ζήτημα αύτό στή Schiltz κατόπιν τής αιφνίδιας διακοπής
τών παραδόσεών της, χωρίς νά τάξει στή Schiltz προθε
σμία πληρωμής.
Ό περιορισμός τοϋ άνταγωνισμοϋ, πού άπορρέει άπό τήν
ύποχρέωση μεταπωλήσεως σέ ορισμένη χώρα, είναι
δυνατόν νά έπηρεάσει αισθητά τό έμπόριο μεταξύ Κρα
τών μελών, λόγω τοϋ γεγονότος ότι ό μεταπωλητής είναι
έγκατεστημένος στό έσωτερικό τής κοινής άγοράς, έντός
τής όποιας πρέπει νά παραμένει έλεύθερος νά διαθέτει τό
έμπόρευμα όπουδήποτε έπιθυμεϊ άνάλογα μέ τίς περι
στάσεις καί ιδίως τίς προσφερόμενες πρός αύτόν τιμές ·
στήν προκειμένη περίπτωση , λόγω τής διαφοράς τής
τιμής, ή μεταπώληση άπό τό Βέλγιο στήν 'Ομοσπονδιακή
Γερμανία καθώς άκόμη καί στή Γαλλία ήταν επικερδής,
δεδομένου ότι τά επίπεδα τιμών τών δύο αύτών χωρών
ήταν έμφανώς ύψηλότερα .
Τέλος, δέν είναι δυνατόν νά έξετασθεΐ τό ενδεχόμενο τής
έφαρμογής τοϋ άρθρου 85 παράγραφος 3 στήν προκειμέ
νη περίπτωση , κατ' άρχήν διότι δέν ζητήθηκε, άλλά καί
διότι δέν μποροϋμε νά διακρίνουμε κανένα μειονέκτημα
πού άναφέρεται στή διάταξη αύτή σέ μιά ρήτρα πού
στήν πραγματικότητα άποσκοπεΐ στήν προστασία τών
άντίστοιχων άγορών τών παραγωγών . Πράγματι, κι άν
άκόμα δέν άποκλειστεΐ ή δυνατότητα ότι μιά ρήτρα
μεταπωλήσεως πρός μιά τρίτη χώρα θά μποροϋσε νά
τύχει τοϋ εύεργετήματος μιας έξαιρέσεως ύπό ορισμένες
προϋποθέσεις, στή συγκεκριμένη περίπτωση , λαμβανομέ
νων ύπόψη τών τιμών πού έφαρμόζονται άπό τή RZ καί
τήν CRAM, αύτή ή δυνατότητα πρέπει νά άποκλειστεΐ.
Ύπό αύτούς τούς όρους, ή ρήτρα τής μεταπωλήσεως σέ
ορισμένη χώρα μεταξύ τής CRAM καί τής Schiltz άφενός,
καί μεταξύ τής RZ καί Schiltz άφετέρου έμπίπτει, κατά
συνέπεια, στήν άπαγόρευση τοϋ άρθρου 85 τής συνθή
κης.

II . Σύμβαση παροχής άμοιβαίων ύπηρεσιών διευκολύν
σεως μεταξύ τής CRAM, RZ καί VM

1 . Ή σύμβαση τής 5ης Αύγούστου 1974, μέ τήν όποια
ή CRAM, ή RZ καί ή VM δεσμεύονται νά προμηθεύονται
άμοιβαΐα έλασματοποιημένα προϊόντα ψευδαργύρου σέ
περίπτωση άνάγκης, συνιστά περιορισμό τοϋ άνταγωνι
σμοϋ τόσο έκ τοϋ άντικειμένου όσο καί έκ τοϋ άποτελέ
σματος, διότι στερεί τά συμβαλλόμενα μέρη, τουλάχι
στον στίς περιπτώσεις πού προβλέπονται άπό τή συμφω
νία καί οί όποιες έχουν πράγματι έπέλθει, άπό τήν αύτο
νομία τής συμπεριφοράς τους καί άπό τήν εύχέρεια νά
προσαρμόζονται άτομικά στίς περιστάσεις : κάθε συμ
βαλλόμενο μέρος άπαρνεΐται, έκ τοϋ γεγονότος τής προ
σχώρησής του στή σύμβαση, νά εκμεταλλεύεται, μέσω
αύξήσεως τών άμεσων πωλήσεών του πρός τήν πελατεία,
τίς διακοπές ή μειώσεις τής παραγωγής τών λοιπών συμ
βαλλόμενων μερών, μέ άντίτιμο στήν άντίθετη περίπτω
ση τήν προστασία του άπό εναν παρόμοιο κίνδυνο έκ
μέρους τών άλλων συμβαλλόμενων μερών.

Ή σύμβαση μπορεί καί θά μποροϋσε άκόμη περισσότερο
νά άναγκάζει τά συμβαλλόμενα μέρη σέ άμοιβαΐες προ
μήθειες σημαντικών ποσοτήτων.

Μιά συμφωνία τόσο γενική καί τόσο μακράς διαρκείας,
τή στιγμή πού δύναται νά άνανεώνεται έπ' άόριστον μέ
σιωπηρή άνανέωση , καθιερώνει τήν άλληλοβοήθεια στή
θέση τοϋ άνταγωνισμοϋ καί τείνει στήν άποφυγή κάθε
μεταβολής στίς άντίστοιχες θέσεις τής άγοράς.

Τή στιγμή άκριβώς πού θά κρινόταν πρόσφορη καί έπι
κερδής ή εισβολή ένος συμβαλλόμενου μέρους στήν
άγορά τοϋ άλλου, άφοϋ μάλιστα μέ τήν επιφύλαξη τής
μάρκας τά έν θέματι προϊόντα είναι στήν ούσία ταυτό
σημα, τό πρώτο συμβαλλόμενο μέρος όφείλει άντίθετα
νά έκτρέψει άνάλογο μέρος τής παραγωγής του άπό τήν
κανονική διάθεση στήν άγορά, προκειμένου νά τό διαθέ
σει στό δεύτερο συμβαλλόμενο μέρος. Τό άποτέλεσμα
τής συμβάσεως θά είναι νά περιέλθει τό δεύτερο συμ
βαλλόμενο μέρος σέ μιά κατάσταση έξαρτήσεως, ετσι
ώστε δέν θά προσπαθήσει ποτέ νά διαθέσει μέ άνταγω
νιστικό τρόπο τό έμπόρευμα πού ελαβε σέ έκτέλεση τής
συμφωνίας. Ό περιορισμός πού διαπιστώθηκε είναι
δυνατόν νά έπηρεάσει τό έμπόριο μεταξύ τών Κρατών
μελών, άφοϋ άφορα τή συμπεριφορά τριών άπό τούς
κυριότερους εύρωπαίους παραγωγούς έλασματοποιημέ
νων προϊόντων ψευδαργύρου στίς άντίστοιχες άγορές
τους.

2 . Παρά τό γεγονός ότι ή έλλειψη προηγουμένης γνω
στοποιήσεως άποκλείει τήν χορήγηση έξαιρέσεως κατ'
έφαρμογή τοϋ άρθρου 85 παράγραφος 3 , πρέπει νά τονι
στεί ότι ούτως ή άλλως δέν πληρούνται οί ούσιαστικές
προϋποθέσεις γιά τή χορήγηση τής έξαιρέσεως αύτής.

Τά συμβαλλόμενα μέρη ισχυρίστηκαν ότι ή συμφωνία
συνήφθη τή στιγμή πού άρχιζαν νά θέτουν σέ λειτουρ
γία τίς ύπερσύγχρονες καί ύπερευαίσθητες έγκαταστά
σεις έλασματοποιίας, ιδίως κατά τήν άρχική περίοδο λει
τουργίας, καί ότι κατά συνέπεια ή συμφωνία ήταν ανα
γκαία προκειμένου νά εξασφαλισθεί ό άνεφοδιασμός
τών μεταπωλητών στήν περίπτωση βλάβης μιας άπό τίς
νέες αύτές εγκαταστάσεις.
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H Επιτροπή δέν έχει άντιρρήσεις στήν εύκαιριακή προ
μήθεια μεταξύ συναδέλφων σέ χρονικά σημεία πού
καθορίζονται βραχύχρονα. Όσον άφορα ένδεχόμενες
συμφωνίες περιορισμένες χρονικά καί μή άποκλειστικές,
σχετικές μέ τήν προμήθεια μεταξύ συναδέλφων πρός τό
σκοπό έξασφαλίσεως τοϋ έφοδιασμοΟ, ή 'Επιτροπή είναι
τής γνώμης ότι ύπό όρισμένες προϋποθέσεις θά έπρεπε
νά έξεταστεΐ κατά πόσο συμβιβάζεται μέ τούς κανόνες
άνταγωνισμοϋ ή κατά πόσον μπορεί νά τύχει έξαιρέ
σεως. Στήν προκειμένη περίπτωση όμως άποκλείεται ή
δυνατότητα έξαιρέσεως. Πράγματι δέν μπορεί νά άνα
γνωριστεϊ καμιά βελτίωση τής παραγωγής, δεδομένου
ότι οί σχετικές έπενδύσ^ις έχουν ήδη πραγματοποιηθεί .
Πράγματι, ή βελτίωση τής παραγωγής δέν μπορεί νά
άναγνωριστει έπειδή έπρόκειτο γιά έπενδύσεις πού
έχουν ήδη πραγματοποιηθεί. Πρέπει έπίσης νά προστεθεί
ότι δέν ήταν άναγκαία μιά τόσο εύρεία καί μακροπρόθε
σμη συμφωνία προκειμένου νά άντιμετωπισθεΐ ό κίνδυ
νος άτυχήματος πού θά όφειλόταν στήν έλλειψη έμπει
ρίας σχετικά μέ τή λειτουργία τών νέων έγκαταστάσεων.
Οΰτε έπίσης τό έπιχείρημα τής βελτίωσης τής διανομής
άπό τήν άποψη τής άσφάλειας τών προμηθειών μπορεί
νά άναγνωρισθεΐ . Οί πελάτες ένός παραγωγού ό όποιος
δέν είναι σέ θέση νά διενεργεί τίς παραδόσεις του δέν θά
είχαν παρά νά όργανώσουν τίς αιτούμενες άποστολές
τών έμπορευμάτων, χωρίς νά είναι άναγκασμένοι νά
θέσουν αιφνιδίως σέ λειτουργία, σύμφωνα μέ τούς ισχυ
ρισμούς τών συμβαλλόμενων μερών, ένα νέο δίκτυο
πωλήσεων.

III . Μέτρα πού συμφωνήθηκαν μεταξύ τής CRAM καί
τής ΡΥΑ όσον άφορα τήν παραγωγή, τόν άνεφοδια
σμό καί τήν πώληση έλασματοποιημένων προϊόντων

καί κραμάτων ψευδαργύρου

A. Περιορισμοί τοΰ άνταγωνισμοϋ

1 . Παραγωγή

Όσον άφορα τήν παραγωγή έλασματοποιημένων προϊό
ντων καί κραμάτων ψευδαργύρου, ή σύμβαση τής 4ης
Μαΐου 1971 περιλαμβάνει διατάξεις πού περιορίζουν τόν
άνταγωνισμό .

Ή δέσμευση τής ΡΥΑ (άρθρο 1.14) νά άπέχει άπό τήν
παραγωγή έλασματοποιημένων προϊόντων ψευδαργύρου
μεταβάλλει τή διάρθρωση τής προσφοράς στό έσωτερικό
τής κοινής άγοράς μειώνοντας άπό τρεις σέ δύο τόν
άριθμό τών παραγωγών στή γαλλική άγορά, λαμβανομέ
νου ύπόψη ότι οί έναπομένοντες παραγωγοί, δηλαδή ή
CRAM καί ή VM, άντιπροσωπεύουν περισσότερο άπό τό
ήμισυ τής κοινοτικής παραγωγής.

Ή ΡΥΑ, σέ άπάντηση τών αιτιάσεων τής Επιτροπής έπί
τοΰ θέματος αύτοΰ, άντέτεινε ότι ήταν ύποχρεωμένη νά
έγκαταλείψει τήν παραγωγή έλασματοποιημένων προϊό
ντων ψευδαργύρου γιά άλλους λόγους. Πρέπει έντούτοις
νά σημειωθεί ότι βάσει τής έν θέματι συμφωνίας ύφίστα
ται άμεση καί άναμφισβήτητη σχέση μεταξύ τής έγκατά
λειψης τής παραγωγής, πού στηρίζεται σέ δέσμευση άπο
χής γιά χρονικό διάστημα τουλάχιστον 15 έτών (έλάχι
στη διάρκεια ισχύος τής συμφωνίας) άπό τή μία πλευρά,
καί τών άκόλουθων δεσμεύσεων τής CRAM σχετικά μέ

τά κράματα, μέ τρόπο ώστε νά μήν είναι δυνατόν νά
γίνονται άντιληπτά παρά μόνο σάν όρος άμοιβαιότητας.
Μέ τόν τρόπο αύτό έξάλλου έρμήνευσε τή συμφωνία ή
γαλλική έπιτροπή άνταγωνισμοϋ στή γνωμοδότησή της
τής 8ης Φεβρουαρίου 1979 .
Ή CRAM άπό τήν πλευρά της στερείται (άρθρο ΙΙ.6) τής
έλευθερίας νά προσδιορίζει τό έπίπεδο τής παραγωγής
της σέ κράματα ψευδαργύρου άναλαμβάνοντας τή
δέσμευση νά μή άναπτύσσει τήν ικανότητα παραγωγής
της, ή άκόμη καί νά μειώνει τήν παραγωγή της σέ περί
πτωση άνάγκης, μέχρι ή παραγωγή κραμάτων τής ΡΥΑ
νά φθάσει τούς 15 000 τόνους έτησίως.
Κατά τόν 'ίδιο τρόπο ή άμοιβαία δέσμευση τής CRAM
καί τής ΡΥΑ (άρθρο II . 7 ) νά συνεννοοϋνται γιά τήν έγκα
τάσταση νέων μονάδων παραγωγής κραμάτων, όταν ή
ΡΥΑ θά έχει φτάσει τόν στόχο της τών 1 5 000 τόνων έτη
σίως (30 % τής τότε γαλλικής άγοράς), στερεί έν προκει
μένω τά συμβαλλόμενα μέρη άπό τήν κανονική τους
ελευθερία συμπεριφοράς.
Οί διάφορες παραπάνω ρήτρες έχουν συνεπώς σάν στόχο
τόν περιορισμό τοϋ άνταγωνισμοϋ στήν άγορά γενικά
καί μεταξύ τών Ιδιων τών συμβαλλόμενων μερών στό
έπίπεδο τής παραγωγής.
2 . 'Ανεφοδιασμός καί πώληση
Ή σύμβαση τής 4ης Μαΐου 1971 περιέχει έξάλλου περιο
ρισμούς όσον άφορα τήν άγορά καί τήν πώληση πού,
στήν πραγματικότητα, είναι άπόρροια τών προηγουμέ
νων.

Ή ΡΥΑ, όσον άφορα τίς πωλήσεις της στή Γαλλία,
δεσμεύεται (άρθρο 1.2) νά προμηθεύεται έλασματοποιη
μένα προϊόντα ψευδαργύρου άποκλειστικά καί μόνο άπό
τήν CRAM, ή όποία δεσμεύεται άντίστοιχα νά άνεφοδιά
ζει τήν ΡΥΑ. Όσον άφορα τίς πωλήσεις τοϋ ίδιου προϊό
ντος έκτός τής Γαλλίας, ή ΡΥΑ είναι ύποχρεωμένη
(άρθρο 1.10) νά προτιμά τήν CRAM μέ τούς 'ίδιους όρους.
Ή ύποχρέωση αύτή, έστω καί άν έχει άπαλυνθεΐ, έχει
σάν άποτέλεσμα τή μείωση τής έλευθερίας άνεφοδια
σμοϋ τής ΡΥΑ. Καί στίς δύο περιπτώσεις, ή ύποχρέωση
τής CRAM νά άνεφοδιάζει τήν ΡΥΑ είναι δυνατόν νά
έχει σάν άποτέλεσμα τή μείωση τών δικών της πρός έξα
γωγή διαθεσίμων.
'Ακόμη καί στήν περίπτωση πού ή CRAM θά βρισκόταν
σέ άδυναμία νά προμηθεύσει τά συμβατικά προϊόντα,
περίπτωση κατά τήν όποία ή ΡΥΑ έπαναβρίσκει τήν
έλευθερία της άνεφοδιασμοϋ άπό τρίτους, ή ύποχρέωση
τής ΡΥΑ (άρθρο 1.13 ) «νά τηρεί τούς κανόνες τοΰ θεμιτοϋ
άνταγωνισμοϋ» κατά τή διάθεση τών έλασματοποιημέ
νων προϊόντων πού προέρχονται άπό τρίτους, τείνει προ
φανώς νά προστατεύσει τήν CRAM άπό κάθε διαταραχή
τοΰ άνταγωνισμοϋ τής άγοράς της καί ύπονοεΐ σαφώς
ότι ή CRAM άναμένει τήν ϊδια συμπεριφορά άπό τήν
ΡΥΑ, όσον άφορα τή διάθεση στό έμπόριο τών έλασμα
τοποιημένων προϊόντων πού θά τής προμήθευε ή ίδια.
Ή άπαγόρευση πού επιβάλλεται στήν CRAM (άρθρο 1.10)
νά μήν εξάγει στήν ' Ελλάδα καί στήν 'Ιταλία όλοκληρώ
νει τό δίκτυο τών περιορισμών πού άναφέρονται στά
έλασματοποιημένα προϊόντα, μολονότι οί έξαγωγές
αύτές δέν είναι δυνατόν παρά νά ήταν άσήμαντες.
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ρίζεται γιά την παραγωγή προϊόντων πρός διάθεση στή
Γαλλία, καί νά διατηρείται ή έλευθερία των συμβαλλο
μένων όσον άφορα τήν παραγωγική ικανότητα πού προ
ορίζεται γιά τήν παραγωγή προϊόντων πρός έξαγωγή .
Όσον άφορα τήν άνάληψη ύποχρεώσεως τής ΡΥΑ νά
προμηθεύεται έλασματοποιημένα προϊόντα ψευδαργύ
ρου άποκλειστικά καί μόνο άπό τήν CRAM, ή άναφορά
πού γίνεται (άρθρο 1.2) «στίς άνάγκες πωλήσεως (της
ΡΥΑ) στή Γαλλία» δέν έχει ούτε αύτή σάν άποτέλεσμα
τήν έξασφάλιση της έλευθερίας της ΡΥΑ νά προμηθεύε
ται τά έν λόγω προϊόντα άπό χώρες άλλες έκτός τής Γαλ
λίας. 'Ωστόσο, γιά λόγους έπιπρόσθετης άσφάλειας, τό
άρθρο 1.14 (τέλος τοΟ πρώτου έδαφίου) της τό άπαγο
ρεύει ρητά, έκτός της περιπτώσεως κωλύματος της
CRAM, όπως άναφέρεται παραπάνω .

Γ. Μή έφαρμογή τοΰ άρθρον 85 παράγραφος 3
Ή έλλειψη κοινοποιήσεως της συμφωνίας της 4ης Μαΐου
1971 δέν άφήνει περιθώρια γιά τή χορήγηση έξαιρέσεως
υπέρ της έν λόγω συμφωνίας κατ' έφαρμογή τοϋ άρθρου
85 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΟΚ.

Ή Επιτροπή έν προκειμένω, έπιθυμεΐ ώστόσο νά έπιση
μάνει ότι δέν άποκλείει τό ένδεχόμενο, μέ τήν έπιφύλαξη
της άπαλείψεως ή της τροποποιήσεως όρισμένων άχρη
στων ή ύπερβολικών ρητρών, νά χορηγούσε τό εύεργέτη
μα τοΟ άρθρου 85 παράγραφος 3 , γιά περιορισμένη διάρ
κεια, γιά τίς βασικές διατάξεις της έν λόγω συμφωνίας,
στό βαθμό πού οί διατάξεις αύτές έχουν σάν γνώμονα τή
βελτίωση της παραγωγής ή της διανομής έπιτρέποντας
στήν ΡΥΑ τή διείσδυση στήν άγορά τών κραμάτων καί
διατηρώντας ταυτόχρονα τή θέση της σάν μεταπωλητή
στήν άγορά τών έλασματοποιημένων προϊόντων ψευδαρ
γύρου.

Ή Επιτροπή όμως, στήν περίπτωση αύτή, λαμβάνοντας
υπόψη τίς συγκεκριμένες περιστάσεις, δέν θά ήταν δυνα
τόν νά θεωρήσει άπαραίτητο, κατά τήν έννοια τοϋ
άρθρου 85 παράγραφος 3 , οί έπιτρεπόμενοι προσωρινοί
περιορισμοί νά συμφωνούνται γιά διάρκεια 15 έτών, ή
όποία άνανεώνεται άνά πενταετία.

Εξάλλου ή 'Επιτροπή δέν θά ήταν δυνατό νά θεωρήσει
σάν άπαραίτητες τίς ρήτρες πού άναφέρονται :
— στή δέσμευση της ΡΥΑ νά προτιμά τήν CRAM, μέ

τούς 'ίδιους όρους, γιά τόν έφοδιασμό της ώς πρός τίς
άνάγκες της πωλήσεων έκτός της Γαλλίας·

— στήν άπαγόρευση έξαγωγής άπό τήν CRAM έλασμα
τοποιημένων προϊόντων πρός τήν 'Ιταλία ·

— στήν άπαγόρευση εισαγωγής άπό τήν ΡΥΑ έλασματο
ποιημένων προϊόντων στή Γαλλία, έκτός άπό τήν
περίπτωση δυσχέρειας τής CRAM.

IV. Σύμβαση όρΦολογικής όργανώσεως μεταξύ τής
CRAM καί τής Prayon

1 . Ή 'Επιτροπή, μέ έπιστολή της της 17ης 'Ιουνίου
1981 , είχε διατυπώσει πρός τήν CRAM καί τήν Prayon
αιτίαση σχετικά μέ τή δέσμευση πού άνέλαβε ή τελευ
ταία, στό πλαίσιο της συμφωνίας της 1ης 'Οκτωβρίου
1977 , νά παύσει τήν παραγωγή έλασματοποιημένων
προϊόντων ψευδαργύρου .

Οσον άφορα τά κράματα ψευδάργυρου, ή CRAM άνα
λαμβάνει τήν ύποχρέωση (άρθρο II . 8) νά παραγγέλλει
στήν ΡΥΑ ποσότητες μέχρι 5 000 τόνων (ή όποία άνα
λαμβάνει τήν άντίστοιχη ύποχρέωση νά τίς παραδίδει
στήν CRAM), προκειμένου νά παρέχει στήν τελευταία τή
δυνατότητα νά έπιτυγχάνει έτήσια παραγωγή 1 5 000
τόνων. Παρά τό γεγονός ότι ή έν λόγω διάταξη άποτελεϊ
μία μόνον όψη τής ύποχρεώσεως της CRAM, πού άναφέ
ρεται παραπάνω, νά προβαίνει κατά περίπτωση στή μεί
ωση τής παραγωγής της (άρθρο 1 1.6 ), συνεπάγεται τόν
άνεφοδιασμό μιας έπιχείρησης άπό άνταγωνιστή μέ
όρους πού άποκλείουν κάθε άνταγωνισμό .

Γενικότερα ή CRAM έπιφυλάσσεται γιά όλη τή διάρκεια
ισχύος τής συμφωνίας νά προτιμά τήν ΡΥΑ γιά κάθε
προμήθεια κραμάτων (άρθρο 11.15 ). Οΐ έν λόγω διατά
ξεις, σέ συνδυασμό μέ τίς διατάξεις τίς άναφερόμενες
στήν παραγωγή (βλέπε τμήμα A. 1 παραπάνω), συνεπάγο
νται τήν ύποχρέωση τών συμβαλλόμενων μερών νά άπέ
χουν, κατά τήν πώληση τών κραμάτων, άπό άνταγωνι
στική συμπεριφορά πού θά ήταν δυνατόν νά άντιβαίνει
πρός τό στόχο τής έναρμόνισης τής παραγωγής καί τής
έμπορικής πολιτικής τών μερών, όπως προκύπτει άπό τή
συμφωνία τής 4ης Μαΐου 1971 (βλέπε ιδίως άρθρο 1.3
προοιμίου).

Οί διάφορες παραπάνω ρήτρες πρέπει λοιπόν νά θεωρη
θούν ότι έχουν σάν στόχο τόν περιορισμό τοΰ άνταγωνι
σμού μεταξύ τών συμβαλλόμενων μερών γιά τούς δύο
τύπους τών έν θέματι προϊόντων, στό έπίπεδο τοΰ άνεφο
διασμοϋ καί τής διανομής.

B. 'Επιπτώσεις στό έμπόριο μεταξύ Κρατών μελών

Οί παραπάνω ρήτρες, οί άναφερόμενες στήν παραγωγή
καθώς καί στήν πώληση στήν Ελλάδα καί στήν 'Ιταλία,
είναι δυνατόν νά έπενεργήσουν αισθητά έπί τής δυνατό
τητας πού έχουν τά συμβαλλόμενα μέρη νά πραγματο
ποιούν έξαγωγές έντός τής κοινής άγοράς · οί ρήτρες οί
άναφερόμενες στόν άμοιβαΐο άνεφοδιασμό ύποβαθμί
ζουν τήν έλευθερία τών συμβαλλόμενων μερών νά εισά
γουν προϊόντα άπό χώρες έντός τής κοινής άγοράς καί
άκόμα νά εξάγουν πρός τίς χώρες αύτές τουλάχιστον
κατά τρόπο άπόλυτα άνταγωνιστικό, όσον άφορα τήν
ύποχρέωση τής CRAM νά άνεφοδιάζει τήν ΡΥΑ σέ έλα
σματοποιημένα προϊόντα ψευδαργύρου.

Όσον άφορα τά κράματα, πρέπει νά τονιστεί ότι ή διά
ταξη τής συμφωνίας (άρθρο 1 1 . 8 τελική διάταξη), σύμ
φωνα μέ τήν όποία ή έτήσια παραγωγή τών 1 5 000
τόνων γιά τήν ΡΥΑ άφορούσε «τίς 'ίδιες της τίς πωλήσεις
στή Γαλλία», δέν μπορεί νά έχει άπλά καί μόνο σάν
συνέπεια νά περιοριστεί στή διάθεση τών προϊόντων στή
Γαλλία ό περιορισμός τής παραγωγικής της ικανότητας
ή , ένδεχομένως, καί τής 'ίδιας τής παραγωγής της, στόν
όποιο συγκατατέθηκε ή CRAM .

Τό ίδιο ισχύει καί μέ τήν άμοιβαία άνάληψη ύποχρεώσε
ως (άρθρο II . 7 ) περί συνεννοήσεως σχετικά μέ τό ζήτημα
τής παραγωγικής ικανότητας όταν ή ΡΥΑ θά έχει φθάσει
τό στόχο της τών 15 000 τόνων έτησίως : φαίνεται άπί
θανη ή δυνατότητα ή συνεννόηση πού συμφωνήθηκε νά
περιορίζεται μόνο στήν ικανότητα παραγωγής πού προο
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Τόσο άπό τίς άπαντήσεις τών έπιχειρήσεων στην ανα
κοίνωση τών αιτιάσεων της 'Επιτροπής όσο καί άπό τίς
έξηγήσεις πού προέβαλαν οΐ έπιχειρήσεις κατά τη διάρ
κεια της άκροαματικης διαδικασίας, προέκυψε μέ σαφή
νεια ότι ή άπόφαση της Prayon νά διακόψει τή λειτουρ
γία τοϋ έλασματουργείου της είναι άνεξάρτητη καί προ
γενέστερη άπό τή σύναψη της συμφωνίας της 1ης 'Οκτω
βρίου 1977 , άφοϋ ή Prayon είχε διακόψει τή λειτουργία
τοϋ έλασματουργείου της γιά λόγους άποδοτικότητας
καί βιομηχανικής πολιτικής.
Ύπό τίς συνθήκες αύτές, πρέπει νά έγκαταλειφθει κατά
συνέπεια ή αιτίαση ή άναφερόμενη στήν ύποχρέωση δια
κοπής τής παραγωγής έλασματοποιημένων προϊόντων
ψευδαργύρου .
2 . Ή συμφωνία πάντως τής 1ης 'Οκτωβρίου 1977 περι
λαμβάνει άλλες διατάξεις πού περιορίζουν τόν άνταγωνι
σμό .
Ή άνάληψη τής ύποχρεώσεως έκ μέρους τής Prayon νά
έμπιστευθει στήν CRAM, γιά λογααριασμό τής έλασμα
τουργίας μέ φασόν, 7 000 έως 10 000 τόνους έτησίως, μέ
τούς όρους «τοϋ πλέον εύνοημένου πελάτη τής CRAM»
(όροι πού διατυπώνονται μέ άκρίβεια στή σύμβαση),
είναι άπό τή φύση της δυνατόν νά παρεμποδίσει τήν
Prayon νά συνεργαστεί ένδεχομένως μέ καλύτερους
όρους μέ άλλον παραγωγό τής κοινής άγοράς.
Ή Prayon, γιά τόν άνεφοδιασμό της σέ έλασματοποιημέ
να προϊόντα «πέραν τών κανονικών της άναγκών»
(δηλαδή πέραν τοϋ άνωτάτου όρίου τών 10 000 τόνων
ψευδαργύρου έτησίως) ή προκειμένου νά τής δοθεί ή
δυνατότητα νά διαθέτει τά προϊόντα της « καί σέ άλλες
πλην τών παραδοσιακών της άγορών», άνέλαβε εξίσου
τήν ύποχρέωση (άρθρο 1.12 τής συμβάσεως) νά άπευθύ
νεται άποκλειστικά καί μόνον στήν CRAM. Ή CRAM
χάνει τό εύεργέτημα τής προτιμήσεως μόνο όταν, στίς
δύο αύτές περιπτώσεις, δέν προσφέρει τά προϊόντα μέ
όρους παρεμφερείς πρός αύτούς κάθε άλλου τρίτου παρα
γωγού. Ή ρήτρα αύτή, μολονότι έχει ύποστεΐ κάποια
άπάλυνση , συνιστά ώστόσο περιορισμό τοΟ άνταγωνι
σμού, στό βαθμό πού ένισχύει άκόμη περισσότερο τήν
έξάρτηση τής Prayon άπό τήν CRAM.
Οΐ περιορισμοί αύτοί είναι αισθητοί καί είναι δυνατόν
νά έπηρεάσουν τό έμπόριο μεταξύ Κρατών μελών, τόσο
λόγω τής σπουδαιότητας τών οικείων έπιχειρήσεων όσο
καί λόγω τής θέσεως πού κατέχουν σάν εξαγωγικές επι
χειρήσεις.
3 . Εφόσον δέν εχει ύποβληθει σχετικό αίτημα, δέν
είναι δυνατόν νά μελετηθεί τό ένδεχόμενο νά κηρυχθούν
άνεφάρμοστες οί διατάξεις τού άρθρου 85 παράγραφος 1
δυνάμει τού άρθρου 85 παράγραφος 3 τής συνθήκης
ΕΟΚ ■ άλλωστε μιά τέτοια εξαίρεση δέν θά μπορούσε νά
χορηγηθεί.
Πράγματι , σύμφωνα μέ τούς ισχυρισμούς τών συμβαλλό
μενων μερών, ή συμφωνία είχε σάν στόχο νά επιτρέψει
στήν Prayon νά παραμείνει στήν άγορά τών έλασματο
ποιημένων προϊόντων, καί αύτό παρά τήν παύση τής λει
τουργίας τών έγκαταστάσεων τοϋ έλασματουργείου της.
Ή δέσμευση τής CRAM νά έλασματοποιεΐ μέ φασόν γιά
τήν Prayon άποσκοποϋσε στό νά έξασφαλίσει στήν
τελευταία τόν άνεφοδιασμό της σέ ποσότητα καί ποιότη

τα καί μέ όρους πού νά ίής έπιτρέπουν νά έξακολουθή
σει νά είναι σέ θέση νά διανέμει τό προϊόν. Ή άποκλει
στικότητα γιά μέρος τής παραγωγής καί ή προτίμηση
γιά τό ύπόλοιπο πού παραχωρήθηκαν στήν CRAM άπό
τήν Prayon ήταν άναγκαϊες σύμφωνα πάντα μέ τούς ισχυ
ρισμούς αύτούς, προκειμένου νά διασφαλιστεί στήν
CRAM αύτή ή δυνατότητα διαθέσεως καί νά τής έπιτρα
πεΐ νά λάβει ορισμένα τεχνικής καί έμπορικής φύσεως
μέτρα.

Στή συγκεκριμένη περίπτωση όμως, οΐ ύποχρεώσεις
αύτές, λαμβανομένης ύπόψη τής διάρκειάς τους, δέν
είναι άπαραίτητες γιά τήν επίτευξη τοϋ στόχου τής συμ
φωνίας · κανένα στοιχείο δέν μπορεί νά αιτιολογήσει
άρχική διάρκεια 1 5 έτών μέ δυνατότητα άνανεώσεως γιά
πέντε έτη, έκτός έάν καταγγελθεί κατόπιν ειδοποιήσεως
πρό δύο τουλάχιστον έτών. Μιά τόσο μακρά διάρκεια
θά ήταν ένδεχομένως δυνατόν νά δικαιολογηθεί γιά
συμφωνίες πού άπαιτοϋν άπό προμηθευτή σημαντικές
έπενδύσεις καί άφοροϋν ένα συγκεκριμένο προϊόν τό
όποιο ό άγοραστής δέν δύναται εύχερώς νά προμηθευτεί
άπό άλλου στήν άγορά. Ή CRAM όμως δέν έκμεταλλευό
ταν πλήρως τήν ικανότητα παραγωγής τοϋ νέου της έλα
σματουργείου καί τό έλασματοποιημένο συμβατικό
προϊόν τοϋ ψευδαργύρου παρήγετο ταυτόχρονα άπό δύο
τουλάχιστον άλλους παραγωγούς.

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 15 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 ΤΟΥ
ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ άριθ. 17

Σύμφωνα μέ τό άρθρο 15 παράγραφος 2, ή Επιτροπή
μπορεί μέ άπόφαση νά επιβάλει σέ επιχειρήσεις πρόστι
μα ύψους 1 000 εως 1 εκατομμυρίου ECU τό άνώτερο, ή
καί ποσό μεγαλύτερο άπό αύτό μέχρι ποσοστοϋ 10%
τοϋ κύκλου έργασιών πού πραγματοποιήθηκε κατά τήν
προηγούμενη διαχωριστική περίοδο άπό μία άπό τίς έπι
χειρήσεις οί όποιες έχουν συνεργήσει στήν παράβαση,
όταν αύτές παραβαίνουν έκ προθέσεως ή έξ άμελείας τό
άρθρο 85 παράγραφος 1 τής συνθήκης. Κατά τόν καθορι
σμό τοϋ ύψους τοϋ προστίμου πρέπει νά λαμβάνονται
ύπόψη έκτός άπό τή σοβαρότητα τής παραβάσεως καί ή
διάρκειά της.

Ή Επιτροπή είναι τής γνώμης ότι στίς έπιχειρήσεις
CRAM καί RZ, έπειδή συνήργησαν σέ μιά έναρμονισμέ
νη πρακτική πού άποσκοπεϊ νά προστατέψει τή γερμανι
κή άγορά έναντίον παραλλήλων εισαγωγών έλασματο
ποιημένων προϊόντων ψευδαργύρου στίς όποιες προέβη
ή Schiltz , πρέπει νά έπιβληθοϋν πρόστιμα.

Αύτές οί δύο επιχειρήσεις, συνεργώντας στήν έν λόγω
έναρμονισμένη πρακτική παραβίασαν, έκ προθέσεως ή
τουλάχιστον έξ άμελείας, τό άρθρο 85 παράγραφος 1 τής
συνθήκης. Έγνώριζαν ή όφειλαν νά γνωρίζουν ότι ή
παρεμπόδιση τών παράλληλων έξαγωγών άποτελεΐ μιά
σοβαρή παράβαση τοϋ άρθρου 85 παράγραφος 1 τής
συνθήκης, όπως έχει διαπιστωθεί σέ μιά σειρά άποφάσε
ων τοϋ Δικαστηρίου τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων
καθώς επίσης καί σέ άποφάσεις τής Επιτροπής.

Όσον άφορα τή βαρύτητα τής παραβάσεως είναι προφα
νές ότι οί επιχειρήσεις CRAM καί RZ προσπάθησαν μέ
αύτή τήν έναρμονισμένη πρακτική νά παρεμποδίσουν
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Αρθρο 4
Οι παρακάτω διατάξεις της συμβάσεως της 4ης Μαΐου
1971 μεταξύ της CRAM καί της ΡΥΑ συνιστοϋν παράβα
ση τοϋ άρθρου 85 της συνθήκης :
1 . Ή δέσμευση της ΡΥΑ νά άπέχει άπό τήν κατασκευή

έλασματοποιημένων προϊόντων ψευδαργύρου (άρθρο
1.14 .

τήν πραγματοποίηση ένός άπό τούς βασικούς σκοπούς
τής συνθήκης ΕΟΚ, δηλαδή τή δημιουργία μιας κοινής
άγοράς άνάμεσα στά Κράτη μέλη τής Κοινότητας.

Όσον άφορα τή διάρκεια της παραβάσεως, αύτή άρχισε
τό άργότερο στίς 21 'Οκτωβρίου 1976 καί συνεχίστηκε
τουλάχιστον μέχρι τίς 29 'Οκτωβρίου 1976 όπως καταδεί
χτηκε άνωτέρω.

Όσον άφορα τό ύψος των προστίμων, άν καί πρόκειται
γιά σοβαρή παράβαση, πρέπει νά ληφθεί ύπόψη ή μικρή
διάρκεια της έναρμονισμένης πρακτικής.

Οί δύο έπιχειρήσεις ύπέχουν τήν 'ίδια εύθύνη στίς έναρ
μονισμένες πρακτικές. Ωστόσο, πρέπει νά ληφθεί ύπόψη
τό μέγεθος τους,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

Αρθρο 1

2 . H δέσμευση της CRAM νά μήν αυξανει τήν παραγωγι
κή της ικανότητα στόν τομέα των κραμάτων ψευδαρ
γύρου έφόσον ή παραγωγική ικανότητα τής ΡΥΑ δέν
θά ύπερβαίνει τίς 1 5 000 τόνους έτησίως, καί νά μειώ
νει, κατά περίπτωση, τήν 'ίδια τήν παραγωγή της άνα
θέτοντας στήν ΡΥΑ τήν γιά λογαριασμό της παρα
γωγή ποσοτήτων μέχρι 5 000 τόνων έτησίως (άρθρο
ΙΙ.6 καί 8).

3 . Ή άμοιβαία δέσμευση πού άνέλαβαν ή CRAM καί ή
ΡΥΑ νά συνεννοούνται γιά τήν έγκατάσταση νέων
μονάδων παραγωγής κραμάτων όταν ή παραγωγή της
ΡΥΑ θά έχει φτάσει τίς 1 5 000 τόνους έτησίως (άρθρο
ΙΙ.7 ).

4. Ή δέσμευση της ΡΥΑ νά προμηθεύεται έλασματοποιη
μένα προϊόντα άποκλειστικά καί μόνο άπό τήν CRAM
γιά ένα μέρος των άναγκών της (πωλήσεις στή Γαλ
λία, άρθρο 1.2 ), νά προτιμά τόν άνεφοδιασμό της άπό
τήν CRAM μέ ίσους όρους γιά τό ύπόλοιπο των άνα
γκών της (άρθρο 1.10), καί νά «τηρεί τούς κανόνες τοϋ
θεμιτού άνταγωνισμοϋ» κατά τήν πώληση έλασματο
ποιημένων προϊόντων ψευδαργύρου πού προμηθεύε
ται άπό τρίτους σέ περίπτωση κωλύματος τής CRAM
(άρθρο 1.13 ) · ή άπαγόρευση έξαγωγής έλασματοποιη
μένων προϊόντων στήν Ελλάδα καί τήν 'Ιταλία πού
έπιβάλλεται στήν CRAM (άρθρο 1.10) καί ή άπαγόρευ
ση εισαγωγής έλασματοποιημένων προϊόντων πού
έπιβάλλεται στήν ΡΥΑ, ή όποία αίρεται μόνο σέ περί
πτωση κωλύματος τής CRAM (άρθρο 1.14).

5 . Ή δέσμευση τής CRAM νά προτιμά τήν ΡΥΑ γιά κάθε
προμήθεια κραμάτων.

1 . Ή έναρμονισμένη πρακτική πού ελαβε χωρα το
1976 μεταξύ τής CRAM καί τής RZ γιά τήν προστασία
τής γερμανικής άγοράς άπό τίς παράλληλες εισαγωγές
έλασματοποιημένων προϊόντων πού διενεργούσε ή Sch
iltz, συνιστά παράβαση τοϋ άρθρου 85 τής συνθήκης
ΕΟΚ.

2 . Ή ρήτρα πού συμφωνήθηκε τό 1976 μεταξύ τής
CRAM καί τής Schiltz άφενός, καί τής RZ καί τής Schiltz
άφετέρου καί ή όποία ύποχρέωνε τήν τελευταία νά μετα
πωλεί έλασματοποιημένα προϊόντα ψευδαργύρου σέ ορι
σμένη χώρα, μέ σκοπό τόν περιορισμό τών παραλλήλων
έξαγωγών στήν Κοινότητα, συνιστά παράβαση τοϋ
άρθρου 85 τής συνθήκης ΕΟΚ.

Αρθρο 2

Αρθρο 5
H αποκλειστικότητα πού παραχώρησε ή Prayn στήν
CRAM, μέ τή σύμβαση πού συνήφθη μεταξύ τους τήν 1η
'Οκτωβρίου 1977, όσον άφορα τήν έλασματοποίηση μέ
φασόν μέχρι μιας ορισμένης ποσότητας σέ τόνους, καί ή
μέ 'ίσους όρους προτίμηση πού έπιφυλάσσει ή Prayon
στήν CRAM γιά τίς έπιπλέον ποσότητες ή έν όψει άσυνή
θων πωλήσεων, συνιστούν παράβαση τού άρθρου 85 τής
συνθήκης.

1 . Γιά τήν παράβαση πού άναφέρεται στό άρθρο 1
παράγραφος 1 έπιβάλλονται στίς άκόλουθες έπιχειρήσεις
τά άκόλουθα πρόστιμα :
— στήν CRAM, πρόστιμο ύψους 400 000 ECU πού ισοδυ

ναμεί μέ 2 625 000 FF,
— στήν RZ GmbH and Co, πρόστιμο ύψους 500 000 ECU

πού ισοδυναμεί μέ 1 157 230 DM .

2 . Τά πρόστιμα αύτά πρέπει νά πληρωθούν έντός προ
θεσμίας τριών μηνών άπό τή γνωστοποίηση τής άποφά
σεως αύτής,
— άπό τήν CRAM, στόν άριθ. λογαριασμού 5-770-006-5

τής 'Επιτροπής τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων στήν
Τράπεζα Société Générale de Paris ,

— άπό τή RZ στόν άριθ. λογαριασμού 64 910 τής 'Επι
τροπής τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων στήν Τράπεζα
SAL Oppenheim , Koln .

Αρθρο 6
Τά μερη που αναφέρονται στο άρθρο 7 παύουν άμελλητί
τίς παραβάσεις πού διαπιστώθηκαν καί άπέχουν στό
μέλλον άπό κάθε συμβατική διάταξη ή έναρμονισμένη
πρακτική πού θά είχε τό ϊδιο άποτέλεσμα.

Αρθρο 3
Αρθρο 7

Ή παρούσα άπόφαση άπευθύνεται :
1 . Για τό σύνολο τών άρθρων :Ή σύμβαση άμοιβαίας παροχής ύπηρεσιών διευκολύν

σεως πού συνήφθη στίς 5 Αύγούστου 1974 μεταξύ τών
CRAM, RZ καί VM, συνιστά παράβαση τού άρθρου 85
τής συνθήκης.

Compagnie royale asturienne des mines
42, avenue Gabriel
F-Paris Cedex 08 .
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2 . Γιά τά άρθρα 1 , 2 και 3 : 5 . Γιά τό άρθρο 5 :
Rheinisches Zinkwalzwerk GmbH & Co.
Bahnhofstrafte 90

Société de Prayon SA
144, rue J. Wauters
B-4130 Engis .Postfach 4354

D-4354 Datteln .

3 . Γιά τό άρθρο 3 :
Société des mines et fonderies de zinc de la Vieille-Mon
tagne SA

H παρούσα απόφαση άποτελει τίτλο εκτελεστό σύμφω
να μέ τό άρθρο 192 της συνθήκηες περί ιδρύσεως τής
Εύρωπαϊκης Οικονομικής Κοινότητας.

"Εγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 14 Δεκεμβρίου 1982 .

Γιά την Επιτροπή
Frans ANDRIESSEN

Μέλος της 'Επιτροπής

Β-4900 Angleur Liege .
4 . Γιά τό άρθρο 4 :

Penarroya SA
Tour Maine Montparnasse
33 , avenue du Maine
F-75755 Paris .
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